
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	ЗАРЛИГИЙН ЭРХТ ДАЛАЙН ЗОХИОСОН ЭНДҮҮРЭЛ ХААНЫ ТУУЖ

	 

	 

	Улаанбаатар хотноо 2017 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ - Хоёрдугаар дэвтэр” номоос 
“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2019 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.

	 

	 

	
ОРШИЛ

	Монгол ард улсын их сургууль, Багшийн дээд сургууль, Намын дээд сургууль зэрэг байгуулагдсаар нэлээд жил өнгөрөв. Өвөр монголын Хөх хотод их сургуулийг 1957 онд байгуулав. Буриад ба Халимагт багшийн дээд сургууль ажилласаар байна.

	Монголчуудын сэхээтний булаг болсон эдгээр дээд сургуулийн оюутан залуучуудыг үндэсний соёлын өв, Монголын уран зохиолын түүхтэй танилцуулах явдал чухал болж шаардагдсаар байна.

	Үндэсний соёлын өвийг судалж ашиглаад соёл боловсролоо шинэтгэн хөгжүүлэх хэмээсэн зориг авьяас төгөлдөр залуучуудад үзүүлэх заах уран зохиолын дээж, сурах бичиг аль нь ч үгүй учраас оюутан ба багш нарт их бэрхшээл учирч байна. Дээд сургуулийг суралцах хэрэглэгдэхүүнээр хангаж өгөх нь сурлагын чанарыг сайжруулах чухал нөхцөл болмуй. Тэрчлэн Москва, Ленинград, Бээжин, Прага, Будапешт, Токио зэрэг олон газрын их сургуульд монгол хэл бичгийг сурч судалж байгаа үүнд унших ном бичгээр үлэмжхэн дутагдаж байна. Энэ бүхүй явдалд өчүүхэн тус болохыг чармайж энэ дээж бичгийг гаргавай.

	Монголын уран зохиолын түүхийг заахад бид юуны өмнө Позднеев, Лауфер хоёрын зохиолыг гарын авлага болгож баймуй. Энэ хоёр эрдэмтний зохиолыг бишрэн хүндэтгэх боловч үүнээс цааш шат ахих нь бидний үүрэг болмуй. Тэр хоёр эрдэмтэн, монголын уран зохиолын түүхийн чиг замыг зааж өгсөн төдий болохоос биш тэр замаар биднийг удирдан туулсан бус бөлгөө. Тэд монголын бүх ном бичгийг ерөнхийд нь тоочин бичээд уран зохиолын тухай тун өчүүхэн бичсэн юм. Арван есдүгээр зууны эцэс үед гурван боть болж хэвлэгдсэн “Монгол утга зохиолын түүхийн тухай лекц” гэдэг Позднеевийн зохиолын нэгдүгээр ботид уйгур үсгийн тухай бичээд, хоёрдугаар ботид монголын дөрвөлжин үсгийн тухай, гуравдугаар ботид Ганжуур Данжуур, хууль цаазын тухай бичихийн завсраа “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж” зэргийн тухай зурвасын төдий дурджээ. 1907 онд Лауферын хэвлэсэн номд монголын жинхэнэ уран зохиолын тухай арав хүрэхгүй хуудас бичигдсэн баймуй.

	Энэ цөөн хуудасны дотор үнэн байдалтай тохирохгүй зүйл ч буй. Үүнээс гадна монголын уран зохиолын тойм өгүүлэл гурван зүйл буйг хэлбээс, Владимирцовын 1922 онд бичиж “Дорно дахины утга зохиолын” хоёрдугаар дэвтэрт хэвлүүлсэн өгүүлэл, Поппегийн бичиж Зөвлөлтийн утга зохиолын нэвтэрхий толийн долдугаар ботид хэвлүүлсэн өгүүлэл, Содномын бичиж “Шинжлэхүй ухаан” сэтгүүлд 1946 онд хэвлүүлсэн өгүүлэл эдгээр болмуй. Энэ гурван өгүүлэл хэдийгээр товчхон боловч уран зохиолын судлалд чухал чиглүүр болж баймуй. Урьдын монгол зохиолчдын дотроос өөрсдийн зохиолын тухай бичсэн зүйл хэмээвээс Чойжи˗Одсэрийн бичсэн “Банзрагчийн төгсгөлийн үг”, Инжинашийн “Хөх судар”˗ын оршил, Зава Дамдины “Хор чойнжун”, Номтын Ринчений “Яруу хэлний хүрхрэл” зэрэг зохиол баймуй.

	Дурдсан ном өгүүллүүдийг иш болгож Монгол улсын номын санд байгаа монгол номоос олдсоныг судалж, мөн өөрийн номын цуглуулбарыг ашиглан миний бие Монгол улсын их сургуульд монгол уран зохиолын түүхийг нэг, хоёр жил заасан ба тэр заасан хичээлийн анхны хэсгийг нэгэн дэвтэр болгож шүүмжлэн хэлэлцэхэд зориулан хэвлэсэн билээ. Үүнд, Монголын уран зохиолын түүхийн цоорхой газрыг нөхөж чадсангүй боловч зарим цоорхой газрыг заасан боломжтой тал байхаас гадна багш нар харилцан туршлагаа солилцон зөвлөхөд голчлон зориулсан дэвтэр болмуй.

	Уран зохиолын түүхийг судлахад суралцах бичиг, лекцээс гадна уг уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг уншиж танилцах явдал нэн чухал байдаг. Уран зохиолын дурсгалт бичиг, номын санд өдий төдий байвч түүнээс алиныг яаж үзэхээ мэдэхгүй самгардах явдал залуу оюутанд үлэмжхэн тохиолдмуй. Бас ховор чухаг номыг хүн бүр олж уншихад бэрхшээлтэй явдал ч буй. Ийм учраас уран зохиолын дээж бичгийг эмхэлж хэвлэх нь тун чухал юм. Уран зохиолын дээж бичиг байна уу гэвэл, чухам ийм бус боловч ийм шиг ном дөрөв тавын зэрэг урьд гарсан юм.

	Үүний олонх нь оросын эрдэмтэн нарын эмхэлж оросын их сургуулийн оюутанд зориулж хэвлэсэн дэвтрүүд болмуй. Эдгээрийн хэвлэгдсэн оныг үзэхэд чанарыг бодохгүй биширмээр юм. 1836 онд оросын эрдэмтэн Поповын эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” Казань хотод хэвлэгдэж гарав. Энэ дэвтрийг “Уран зохиолын дээж” хэмээхгүй, зүгээр “Зохиолын дээж” гэж бид нэрлэж баймуй. Учир нь энэ дэвтэрт уран зохиолын зүйл тун бага орсон юм. Түүний дотор орсон зүйл гэвэл Оюун түлхүүр, Багш шавийн үлгэр, Чингисийн сургаал, Үлгэрийн далай доторх Тэнгэрийн хөвгүүн Гангадайн бүлэг, Саган сэцэний Эрдэнийн товчийн нэг бүлэг, Зүрхэн толтын хэсэг, Орос хятадын харилцааны тухай хууль, Найралт төв хааны сургаал бичиг, Алтангэрэлийн доторх Тэнгэр нарын тангаргийн бүлэг эдгээр зүйл болмуй. Мөн 1836˗1837 онд алдарт эрдэмтэн Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” хоёр дэвтэр Казань хотод хэвлэгдэж гаргав. Үүний нэгдүгээр дэвтрийн дотор орсон зүйл нь:

	1. Эрдэнэ цогцолсон хэмээх судраас хэдэн хуудас сургаал.

	2. Далай дахь тэнгэр асуусны зүйл (Далайн тэнгэр, амьтны үйл үрийн тухай худалдаачны ноёнтой хэлэлцсэн зүйл).

	3. Сусади нэрт хан хөвгүүний зүйл (Шигэмүни эрт төрөлдөө эцэг эхийн ачийг хариулж амьтны тусыг үйлдсэн зүйл).

	4. Гүнда гөрөөсөн биеэ өгсний зүйл (Шигэмүни Диваадад хоёрын дайсагнасан зүйл).

	5. Баясгалан шүтэгч гуйланч эмийн зүйл (Бурханд зулын тос өргөсний ач).

	Үүнээс урагших дөрвөн зүйлийг Үлгэрийн далайгаас авчээ.

	6. Тойн болсны эрдмийг магтсаны зүйл. Үүнийг “Үлгэрийн ном” хэмээх судраас авчээ.

	7. Зурагч, модоч хоёр Анандын тууж (Зурагч нь модчийг хорлох хэмээгээд өөрөө хорлогдсон тухай. Энэ тууж болбоос “Шидэт хүүрийн үлгэр”˗ийн наймдугаар бүлэг буй).

	8. Ялгуусан оюут хэмээх хааны тууж (Хааны зарлигаар оюу хулгайлахын хамт хааны ордныхныг шоглосон зүйл. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван хоёрдугаар бүлэг болмуй).

	9. Бярманы хөвгүүний тууж (Нэг хөвгүүн хулгана, бич, багваахай гурвыг аварсан ба тэр гурван амьтан хожим хүний ачийг хариулсан тухай. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван гуравдугаар бүлэг болой).

	10. Цогт гэрэлт хааны тухай. (Адиша, Бром Домба нарын эрт төрлийн явдлыг үзүүлсэн төвдийн тууж. Үүнийг цөм шүлэглэн орчуулсан баймуй).

	11. Төгс цогт хааны тууж (Төвдийн хаадын эртний явдлын тухай домог. Хиргүй нэрт лам дагинасын оронд заларсан явдал).

	12. Монголын тухай манжийн хуулиас хэсэг (Эрийг данслах, хаанд бараалхах, хурим, ав, өршөөн шагнах тухай).

	13. Төвдийн тухай манжийн хууль.

	14. Сайшаалт ерөөлт хааны гэрээсэлсэн зарлиг (Үүнд үсгийн алдаа үлэмж байхаас гадна хуудсыг хутгажээ. 222 дугаар нүүрийн “Засгийг хүлээсэн” гэдэг үгнээс 223 дугаар нүүрийн “Тэргүүнийг барьж” хүртэл хэсгийг 221 дүгээр нүүрийн “Ахуйг санажээ” гэдэг өгүүлбэрийн дараа оруулж унших хэрэгтэй).

	15. Богдын сургаалыг сэнхрүүлэн бадруулах бичгээс нэг хэсэг (Энэ бол Найралт төв хааны сургаал болмуй).

	Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж”˗ийн хоёрдугаар дэвтрийн дотор орсон зохиол нь:

	1. Бурхан Шигэмүнийн тухай домог.

	2. Бурханы зарлигийг хураамжлан бичсэн тухай.

	3. Хятадад бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	4. Хоншим бодисадын тухай домог.

	5. Төвдөд бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	6. Төвд үсгийг анх зохиосон тухай.

	7. Төвдийн хууль ба Бурханы хөрөг.

	8. Соронзонгомбо хаан Хятад, Балба хоёр гүнжийг хатан болгон авсан тухай.

	9. Наймдугаар зууны үед Энэтхэгээс Бадамсамбуу Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	10. Ландрам хаан Төвдөд Бурханы шажныг сөнөөсөн тухай.

	11. Энэтхэгээс эрдэмтэн багш Адиша Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	12. Бурханы шажин Монголд дэлгэрсэн нь.

	13. Бурханы хөрөг Зандан зуугийн домог. Эдгээр түүхчилсэн арван гурван өгүүллийг Мэргэд гарахын орон хэмээх даяг, Маани Гамбум, Таван үзүүрт уулын (Утайн) цадиг, Гэгээн толь, Бадамгатан, Адишагийн намтар, Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээх түүх, Зандан зуугийн домог зэрэг зохиолоос түүвэрлэн авчээ.

	14. Тонилохын чимэг хэмээх номын хэсэг.

	15. Мидара зоги хөвгүүн, эцэг эхтэйгээ хэлэлцсэн нь.

	16. Бурханы гурван биеийн тухай өгүүлэл.

	17. Бурханы насны тухай өгүүлэл.

	18. Нирвааны (гаслангаас хагацах) тухай.

	 

	Сүүлийн таван зохиол нь төвдөөс орчуулсан шажны зохиолууд болмуй.

	Ковалевскийн дээж бичгийн дотор орсон зүйлийн ихэнх нь төвдөөс орчуулсан зохиол бөгөөд монгол үндэсний уран зохиол бараг байхгүй ажгуу. Ковалевскийн дээж бичиг, монголын нийт зохиолын судлалд гарын авлага болох боловч уран зохиолын судлалд чухал гарын авлага болж чадахгүй баймуй. Гэвч түүний дотор орсон түүх соёлын дурсгалт бичгийг эрхэмлэн үзэхээс гадна, монголын хэл бичиг соёлын түүхэнд холбогдох олон тайлбар нь маш үнэлэлтэй зүйл болмуй.

	Ковалевскийн бичсэн тайлбар нь уг хоёр дэвтрийн гуравны хоёр хувийг эзэлж баймуй. Тив, тойн, санваар, дияан, тэртэгэ, тэнгэр, ад, сав ертөнц, шим амьтан, дөрвөн үнэн, орчлонгийн дөрвөн далай, гурван бие, гурван цаг, гурван чухаг зэрэг олон үгийн тайлбарыг Ковалевскийн дээж бичгээс олж болмуй. Эдгээр үгийн утгыг мэдэхгүй болбоос хуучны уран зохиолын учрыг ухахад хэцүү болмуй.

	Ковалевскийн хийсэн дээж бичгээс хойш жаран жил өнгөрөөд Оросын эрдэмтэн Позднеев бас монгол зохиолын дээжийг хэвлэж гаргасан билээ. Энэ дэвтэрт монгол үндэсний зохиолоос нэлээд орсон юм. Үүний агуулгыг бас товчлон өгүүлсүгэй.

	1. Оюун түлхүүрээс хэсэг.

	2. Тооваагийн гэгээний сургаал буюу тоть шувууны сургаал.

	3. Бээжин хотын магтаал.

	4. Богд хааны зуслага Жэхэ хэмээгч газрын зохиол (магтаал шүлэг).

	5. Богд Жавзандамба хутагтын Эрдэнэ зууд заларсан тууж

	6. Цонгоол овгийн лам бандид хамба Заяын төвд газраа явсны домог. (1741 онд Төвдөд явсан Буриад ламын замын тэмдэглэл).

	7. Чингис Богдын есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир.

	8. Дам сонстсон үлгэр үг. (Балжин хатан, Барс баатар нарын тухай буриадын түүхт домог).

	9. Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээн түүхийн нэг, тав, зургаадугаар бүлгүүд

	10. Алтан товч хэмээх түүхийн нэгдүгээр дэвтэр (энэ бол Өвөр монголд Чингисийн цадиг гэж хэвлэгдсэн номын 1˗49 дүгээр нүүр хүртэлх хэсэг).

	11. Мөн Алтан товчийн хоёрдугаар дэвтэр (Хасарыг хэтэрхий өргөмжлөн бичсэн ба 1765 онд зохиогдсон Алтан товч).

	12. Эрдэнийн эрих хэмээх түүхийн хэсэг (Үүнийг арван есдүгээр зууны дундуур үед халхын Галдан туслагч зохиожээ. Энэ зохиолыг Позднеев судалж халхын түүхийн тухай тусгай ном бичсэн).

	13. Тонилохын чимэг хэмээгдэх шастир (Төвдөөс орчуулсан шажны суртгаал.

	Үүнд шажны нэр томьёоны тайлбарууд буй).

	14. Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсноос хэсэг (Шажны номлолыг үлгэр, цэцэн үг зэргээр жишээлэн тайлбарласан Бодовагийн зохиол).

	15. Манж монгол үсгээр хавсран тайлсан Сан Зи Жин бичиг (Күнзийн суртлын ном).

	16. Тахимдуу дүүчийг хөгжүүлж хүний гол ёсныг хүндэтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	17. Төрөл төрөгсдөө дотнолж янаг найртайг илтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	18. Бөө мөргөлийн учир (Энэ болбоос 1875 онд Вандан Юмсүновын зохиосон “Буриадын язгуурын тууж”˗ийн гуравдугаар бүлэг болмуй. Үүнд бөө мөргөлийн журам ёсыг дэлгэрэнгүй бичжээ. Энэ тууж 1935 онд Ленинградад бүхлээрээ хэвлэгдсэн)

	19. Манж үсгээр бичсэн монгол ярианы жишээ.

	20. Гурван улсын бичгийн нэгдүгээр бүлэг.

	21. Гэсэр хааны туужийн хоёрдугаар, гуравдугаар бүлэг.

	22. Зүрхний толтын тайлбар Огторгуйн маани

	23. Албан бичиг гучин хоёр зүйл. Энэ дэвтэрт ямар ч тайлбар байхгүй.

	 

	Попов, Ковалевский нарын эмхэтгэлтэй харьцуулбаас, үүнд монгол үндэсний зохиол нэлээд орсон боловч уран зохиолын зүйл бас л хомсхон орсон баймуй.

	Жинхэнэ ардын уран зохиолд зориулагдсан шинжтэй нэг дээж дэвтэр байгааг дурдах хэрэгтэй. Энэ болбоос монголын эрдэмтэн Жамсраны Цэвээн, Оросын эрдэмтэн Руднеев нарын эмхэлж 1908 онд Петербургт хэвлүүлсэн “Монгол ардын уран зохиолын жишээ” гэдэг ном болмуй. Энэ номын дотор багтсан зүйл нь:

	 

	1. Халх аялгууны үйл үгийн хэлбэр.

	2. Оньсого 113 зүйл

	3. Гочоо занги гэдэг дуу.

	4. Бадарчны үлгэр.

	5. Бээжин хотын тухай дуу.

	6. Хадтай сүмбэр гэдэг дуу.

	7. Уулнаас өндөр гэдэг дуу.

	8. Хөшөө чулууны тухай монгол хүний энгийн яриа.

	9. Хилэн галзуу баатрын үлгэр.

	10. Уулын хан гэдэг үлгэр.

	11. Баян хүний хөвгүүн, хоосон хүний хөвгүүний тухай өгүүллэг.

	12. Мандаж байгаа нар гэдэг дуу.

	13. Богд ноён Жангар хан гэдэг үлгэр (энэ үлгэр алдарт Жангарын үлгэртэй холбогдолгүй).

	14. Дигэрмижид хааны үлгэр (Бигармижидийн үлгэрийн нэг хувилбар).

	15. Эрийн сайн Залуудай мэргэний үлгэр.

	16. Богд уулын магтаал.

	17. Сүнжидмаа гэдэг дуу.

	18. Мандах нарны наагуур хэмээх дуу.

	19. Гэрийн ерөөл.

	 

	Энэ түүвэр дэвтэрт бичгийн зохиол бараг орсонгүй. Гол төлөв Жамсраны Цэвээн, Руднеев нарын монгол хүний амнаас бичиж авсан аман зохиолууд оржээ.

	Халимаг Монголын уран зохиолын түүх нь нийт Монголын уран зохиолын түүхэнд багтах тул халимаг сургуульд үзэх уран зохиолын дээж нэг дэвтрийн тухай энд бас өгүүлсүгэй. Энэ дэвтрийг эрдэмтэн Позднеев эмхэтгэж 1907 онд хэвлүүлсэн баймуй. Үүнд багтаж орсон зохиолууд нь:

	 

	1. Халимаг хаадын туужийг хурааж бичсэн товч (Үүнд 1628 онд Ижил мөрний зүг халимагийн нүүснээс эхлэн 1771 онд хэсэг халимаг зүүн гар нутагт буцсан хүртэлх явдлыг бичжээ).

	2. Хошууд ноён баатар Убаши түмний туурвисан дөрвөн Ойрадын түүх.

	3. Орос орны тухай товч мэдээ.

	4. Оросын түүхийн товч.

	5. Оросын хаадын тухай.

	6. Оросын хаадаас халимагт өгсөн жуух бичгүүд.

	7. Монгол Ойрадын 1640 оны хуулийн хэсэг.

	8. Галдан хунтайжийн зарлиг.

	9. Дондогдаш ноёны хууль.

	10. Халимаг хөвгүүдийг монгол ном бичиг сургах хууль.

	11. Жангарын үлгэрийн Догшин шар Гүргүүгийн бүлэг.

	12. 1650 оноос 1662 он хүртэл Зая бандидын тод үсгээр орчуулсан номын цэс.

	13. Тонилохын чимэг хэмээх шажны сургаалын ном эдгээр зүйл оржээ.

	Буриадын эрдэмтэн Барадин Базар 1910 онд “Буриад зоны уран үгийн дээж” хэмээх дэвтрийг Петербург хотод хэвлүүлж гаргасан билээ. Латин үсгээр хэвлэгдсэн энэ жижиг дэвтрийн дотор Гэсэрийн туужийн тэргүүн бүлэг, Бөө мөргөлийн дуудлага ба Эцгийн гурван заяа хэмээх зохиол, Аргатай аянчин хэмээх өгүүллэг, хэдэн дуу зэрэг орсон баймуй.

	1921 оны ардын хувьсгалаас хойш Эрдэнэбатын эмхэтгэсэн сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших бичиг, Ишдоржийн эмхэтгэсэн Яруу найруулгын дэвтэр, Цэдэнжавын эмхэтгэсэн Унших бичиг зэрэгт “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн нэлээд үлгэрүүд багтаж орсон билээ.

	1937 онд Далхжавын эмхэлж хэвлүүлсэн Монгол ард улсын дунд сургуульд үзэх утга зохиолын бичгийн дотор хуучны уран зохиолын бүлэг буй. Энэ бүлэгт орсон зүйлийг жагсааваас:

	1. Инжинашийн Хөх судрын гуравдугаар, дөрөвдүгээр бүлэг.

	2. Чингисийн эр хоёр загалын тууж.

	3. Алтан товчоос авсан Аргасун хуурчийн домог, Тангадтай байлдсан явдал.

	4. Төлөг, туулай, чоно гурвын үлгэр (Ардын аман зохиолыг үндэслэж говийн Дорж мэйрэн бичсэн).

	5. Цуутын цоохор гүү (ардын аман зохиол).

	6. Зүйр үгс, оньсого, ерөөлүүд.

	7. Говийн бор ботго (аман зохиол).

	8. Нум сумын магтаал.

	9. Хуульч Сандагийн зохиосон Тэжээвэр нохойн үг, Хавханд орсон зээрийн үг.

	10. Нууц товчооны дөрөвдүгээр бүлэг (Цэнд гүнгийн орчуулга) эдгээр болмуй.

	 

	Энэ түүвэрт Европ ба дорно зүгийн хэлнээс орчуулсан зохиол хэд орсон баймуй.

	1941 онд Ц. Дамдинсүрэн, Я. Цэвэл нарын бэлтгэсэн дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд орчуулгын зохиол голдсон бөгөөд Далан худалч, Оюун түлхүүр, хуульч Сандагийн Тэжээвэр нохойн үг, Чонын үг, Цасны үг, Зээрийн үг, “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн зарим үлгэр ерөөл зэрэг цөөн монгол зохиол оржээ.

	Түүнээс хойш 1955 онд Х. Дэмбэрэлийн эмхэтгэж хэвлүүлсэн дунд сургуулийн тавдугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, Х. Далхжавын эмхэтгэж 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн зургаадугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, П. Хорлоогийн эмхэтгэж мөн 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн долдугаар ангийн утга зохиолын унших бичгүүд бараг орчуулгын зохиолын эмхэтгэл болсон бөгөөд монгол үндэсний хэдхэн шинэ зохиол хавчуулагдаж орсон ба ялангуяа үндэсний соёлын өв болох уран зохиол ер орсонгүй. П. Хорлоогийн эмхэтгэсэн унших бичиг 354 хуудас болохоос гурван зуу шахам хуудас нь Оросын уран зохиолд зориулагджээ.

	Харин 1955˗1956 онуудад хэвлэгдсэн Өвөр монголын дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд “Хоёр загалын тууж”, “Шидэт хүүр”˗ийн зэрэг цөөн өв зохиол орсон баймуй.

	Уран зохиолын судлалд түүвэр, дээж бичгээс гадна уран зохиолын дурсгалт бичгийг цуглуулах хэвлэх явдал чухал болмуй. Цуглуулахын талаар хэлбээс оросын эрдэмтэн нарын хэдэн зуун жилийн дотор эрэн олж энхрийлэн хадгалсан Ленинградын дорно дахины институт ба Ленинградын их сургуулийн номын санд байгаа монгол ном бичгүүдийг бахдан дурдаж болмуй. Түүнээс үлэмжхэн илүү ном бичгийг хураан хадгалж байгаа Монгол улсын номын сан болбоос бас бидний шүтэх газрын нэг мөн болмуй. Гэвч Монгол улсын номын сангийн монгол, төвд номын товьёг хагас дутуу бөгөөд эмхгүй учраас эндэхийн ном бичгийг олж үзэхэд бэрхтэй баймуй. Бээжингийн номын сан, Хөх хотын монгол хэл бичгийг судлах газар ба номын санд нэлээд ном бичгийг хадгалж баймуй. Бас гадаадын монголч эрдэмтэн нарын олж аваачсан монгол ном бичиг, Англи, Франц, Америк, Швед, Финланд, Япон, Мажар зэрэг олон газарт цөөнгүй буй. Үүний заримын бүртгэл хэвлэгдсэн баймуй.

	Монгол уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх явдлыг Оросын эрдэмтэн Шмидт зуу гаруй жилийн урьд эхэлж хийсэн билээ. Энэ эрдэмтэн Саган сэцэний “Эрдэнийн товч”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг 1829 онд хэвлэж гаргаад арваад жилийн дараа “Гэсэрийн тууж”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг бас хэвлэж гаргасан байна. Буриад Гомбын Галсан, уран зохиолын дурсгалт бичгийг хэвлэх, судлах ажилд хувь нэмрээ оруулсан юм. “Алтан товч”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр” гурвыг хорьдугаар зууны хоёрдугаар хагаст тэр хэвлэн гаргажээ. Позднеевын судалж хэвлүүлсэн “Монгол ардын дуунууд”, Владимирцовын сонгодог судлал “Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” гэдэг зохиол, Котвичийн хэвлүүлсэн Жангарын арван бүлэг, Жамсраны Цэвээний хэвлүүлсэн буриад “Гэсэрийн тууж”, Козины судалж хэвлүүлсэн “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр” гурав, Санжийн Гармаагийн судалж хэвлүүлсэн “Хан харангуйн тууж” зэргийн дурдаж хэлмээр ном, зохиол үлэмжхэн баймуй.

	Өрнө зүгийн орны монголч эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн монголын уран зохиолын дурсгалт бичгүүд гэвэл, эрдэмтэн Лигетийн хэвлүүлсэн “Эрдэнийн сан Субашид”, Мостертын хэвлүүлсэн “Ордосын аман зохиол” гэдэг ном, Хэйнишийн хэвлүүлсэн “Бодичаръя Аватара” зэрэг болохоос гадна “Нууц товчоо”˗г судалсан өдий төдий ном, өгүүллийг хэлж болмуй. Хайсигийн бичсэн “Бээжинд монгол хэлээр хэвлэсэн шажны номууд” гэдэг чухал судлал 1954 онд хэвлэгдэж гарав.

	Монголчууд өөрийн дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх талаар бас багагүй ажлыг бүтээжээ. Монголчууд уран зохиолын дурсгалт бичгээ хэвлэх явдлыг арван гуравдугаар, арван дөрөвдүгээр зууны үеэс эхэлсэн гэвэл зохимуй. Тэр үед модон бараар “Эрдэнийн сан Субашид”, “Бодичаръя Аватарагийн” орчуулга тайлбар зэргийг хэвлэсний тасархай хуудаснууд гадаадын номын сангуудад баймуй. Чингээд хэвлэлийн уламжлал тасраагүйн нэг гэрч нь арван зургаадугаар зууны үед Монголд хэвлэсэн бололтой Жамбалцанжид гэдэг монгол ном Монгол улсын номын санд байгаа явдал болно.

	Арван наймдугаар зууны орчмоос эхлэн "Гэсэрийн тууж”, “Ардыг тэжээх рашааны дусал ба түүний тайлбар”, “Эрдэнийн сан Субашид”˗ын тайлбар, “Саран хөхөө шувууны тууж”, “Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсон”, “Мялын намтар дуулал хоёр”, “Нэйж тойн”, Жанжаа хутагт нарын намтар зэрэг олон номыг модон бараар хэвлэжээ. Арван есдүгээр зууны үеэс Буриадын Агын дацан, Цүүгэлийн дацан, Хамбын хүрээ зэрэг газарт модон бараар үлэмжхэн ном хэвлэснийг бас дурдах хэрэгтэй баймуй. Үүний дотор шажны ном голлож байсан боловч иргэний уран зохиол цөөнгүй байлаа. Дурсгалт бичгийг хорголжин бараар хэвлэх ажил, Монголын автономит засгийн үеэс эрдэмтэн Цэвээний удирдлагаар эхэлжээ. Чингээд сургуульд үзүүлэх зорилгоор “Чингисийн хоёр загалын тууж”, “Чингисийн дурсгалын түүвэр”, “Оюун түлхүүр”, “Цаасан шувууны үлгэр” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг хэвлэжээ.

	1921 онд Монголын ард түмэн эрх чөлөөгөө олсноос хойш дурсгалт бичгийг нэлээд хэвлэжээ. Хэвлэгдсэн зарим номын нэрийг хэлэхэд “Бигармижид хааны тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”, “Алтан товч”, “Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал”, “Өнчин хөвгүүний шастир” зэрэг болмуй.

	Соёлын өвийг үгүйсгэх үзэлтний хүчирхлийг Монгол ардын хувьсгалт нам засгаас буруушаан үзэж соёлын өвд анхаарал тавьсны ачаар “Нууц товчоо”, “Алтан товч”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Хоёр загалын тууж” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг сүүлийн үед хэвлэн гаргав.

	Өвөр монголд “Нууц товчоо”, “Чингисийн цадиг”, “Алтан товч”, Рашпунцагийн “Болор эрих”, Инжинашийн “Хөх судар” зэрэг чухаг сонин зохиолуудыг урьд хэвлэж байсан ба чөлөөлөгдсөнөөс хойш улам ч эрчимтэйгээр хэвлэж байна. Зарим жишээг дурдваас гагц хоёрхон жилийн дотор Инжинашийн “Хөх судар”, “Нэгэн давхар асар”, “Улаанаа ухилах танхим”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Гэсэрийн тууж” хоёр дэвтэр, “Жангар” зэрэг дурсгалт олон зохиолыг хэвлэж амжсан байна.

	Монголын уран зохиолын дурсгалт бичгээс хэвлэгдсэн нь нэлээд болж байгаа боловч хэвлэгдэж амжаагүй нь нэн ч үлэмж байна. Түүгээр ч барахгүй чухам ямар зохиол байгааг бүртгэн мэдэж бас чадаагүй билээ. Судлах хэрэглэгдэхүүнээ бүртгэж чадаагүй байхад судалсан номыг зохиож гаргах гэдэг инээдтэй хэргийн нэг болно.

	Ийм учраас монголын уран зохиолын тоймыг мэдэхийн тул урьдаар туршлага болгож дав дээр олдсон уран зохиолуудаас хэсэг бусгийг түүвэрлэн авч нэг зуун зүйлийг эмхлэн Монголын уран зохиолын дээж “Зуун билэг” хэмээх энэ бичгийг яаравчлан бэлтгэв. Энэ дэвтэрт дутуу дулим болсон зүйл үлэмж байх нь магад буй. Гэвч монголын дээд сургуулиудад уран зохиолын түүхийг заахад хэрэглэгдэхүүнээр дутагдан гачигдаж байгаа явдлыг бага сага ч болов нөхөж чадах буй заа.

	Гагцхүү ардын талын бөгөөд лам ноёдыг эсэргүүцсэн чиглэлийн иргэний зохиолыг бүртгэн цуглуулж гаргаваас уран зохиолын түүхийг өрөөсгөлөөр буруу үзүүлэхэд хүрч болмоор байлаа. Урьдын уран зохиолд феодал ангийн уран зохиол ноёрхох суурийг эзэлж байсныг мартаж үл болмуй. Үүнийг бага сага ч болов үзүүлэх хэрэгтэй юм. Ийм учраас “Бодичаръя Аватара”, “Молон тойны намтар”, “Цаасан шувууны үлгэр”, “Сав шимийн дуулал” зэрэг шажны чанартай цөөн зохиолыг оруулсан билээ. Манай оюутан, багш, сэхээтэн нар энэ мэтийн урьдын нийтлэг шинжтэй зохиолыг хянан судалж ойлгомжтойгоор ашиглаж чадах нь лав гэж итгэж баймуй. Ер нь урьдын уран зохиолоос шажинтай огт холбогдолгүй цэвэр зохиолыг олох гэвэл усны дотор хуурай юмыг эрэх мэт бүтэшгүй хэрэг болно. Ном бичгийг шилж авахдаа уран чадварыг харгалзсанаас гадна сүм хийдийн зузаан туурганы ёроолд дарагшин хэвтсэн номыг чухалчилсангүй. Харин малчин айлын бор гэрээр дамжиж хүний гарт элэгдэж ноорсон ном бичгийг урьтал болгон түүвэрлэж авлаа.

	Учир нь уран зохиолын түүхэнд олны дунд хэрэглэгдсэн эл ном орох ёстой.

	Энэ дээжийг эмхлэн бэлтгэхдээ монголын сонгодог бичгийн хэл тогтохоос өмнөх үеийн буюу тухайлбаас арван долоодугаар зуунаас өмнөх үеийн зохиолыг болбоос үсгийн дүрэм мадгийг зассангүй, уг бичмэл дармал эхийг дагаж бичсэн ба монголын сонгодог бичгийн хэл тогтсоноос хойших буюу арван наймдугаар зуунаас хойших үеийн зохиолыг сонгодог бичгийн хэлний зүй, үсгийн дүрмийг баримтлан хэрийн дотор засаж бичсэн билээ.

	Тус түүвэрт багтсан зохиол бүрд товч тайлбар хийснээс гадна зарим цөөн үгийн тайлбарыг дүгрэг хаалтын дотор бичсэн буй. Нийт үгийн дэлгэрэнгүй тайлбарыг эцэст тусгай хийж хавсралт болгон гаргах болмуй. Эмхэтгэн хэвлүүлж байгаа эдгээр дурсгалт бичгүүдийг уншихад дөхөм болгохыг зорьж энэ оршлоос гадна “Монголын уран зохиолын учир” хэмээх товч өгүүллийг удиртгал болгож нийтэлбэй.

	Тус дээж бичигт 1921 оныг хүртэлх уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийн жишээг багтаасан бөгөөд 1921 оноос хойших уран зохиолын дээж ба суралцах бичгийг тусгай зохиох хэрэгтэйг уншигчдад мэдэгдье.

	
МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	 

	Монголын ард түмэн олон зуун жилийн турш мал маллаж нүүдэллэн амьдарсаар иржээ. Нүүдэллэн амьдрах явдал бол соёлын үнэт дурсгалыг бүтээх ба нэгэнт бүтээснээ хямгадан хадгалахад их түвэг бэрхшээлийг учруулдаг баймуй.

	Гэвч Монголын ард түмэн энэ бэрхшээлийг давж соёлын үнэт бүтээл тухайлбал, уран зохиолын дурсгалт бичгийг цөөнгүй үлдээжээ. Монголын анхны бичиг үсгийн дурсгалууд арван гуравдугаар зууны үеэс үлдсэн юм. Энэ бол монголчууд арван гуравдугаар зууны үед бичиг үсэгтэй болсон гэсэн үг биш. Тэр үед монгол бичгийн хэл ба ярианы хэл харилцан тохирохгүй байсан тул түүнээс хэдэн зуун жилийн өмнө монголчууд бичиг үсэгтэй болсон буй за. Арван гуравдугаар зууны эхний үед нэгэнт эрдэм шинжилгээний үндэстэйгээр боловсруулж тогтоосон үсгийн дүрэмтэй байжээ.

	Мөн тэр үеэс эхлэн хад чулуун дээр монгол хэлээр бичсэн хөшөө дурсгалын бичгүүд монгол ба хятад нутагт цөөнгүй баймуй.

	Тэр үеэс үлдсэн түүх, уран зохиолын гялалзсан дурсгалт бичиг болбоос “Нууц товчоо” юм. “Нууц товчоо” 1240 онд Хэрлэн мөрний хөвөөнд Өгэдэй хааны ордонд зохиогдсон юм. Үүнд Чингис хааны үед болсон түүхт явдлыг уран үгээр бичсэн баймуй. Уран үгээр бичсэн жишээг хэлбэл:

	Эхийн сэтгэлийг гомдуулах үгийг битгий хэл гэхийн оронд тос шиг санааг нь царцуулах, сүү шиг сэтгэлийг нь ээдүүлэх чалчаа муу үгийг битгий хэл гэж бичсэн юм.

	Баатар хүчтэй хүний байдлыг хэлэхдээ түүнийг зүгээр л хүчтэй хэмээхийн оронд:

	 

	Гурван бухаар зүтгүүлэвч

	Гулзайхгүй хүчтэй

	Гунжин үхрийг идэвч

	Цадахгүй ходоодтой хүн

	гэж бичсэн юм.

	Хол газар явж юм үзээгүй эрх танхи хүнийг:

	Жирэмсэн эмийн шээх газраас

	Хол яваагүй

	Жижиг тугалын бэлчих

	Газраас гарч үзээгүй хүн

	 

	гэж бичсэн юм. Ийм уран дүрслэх аргаар бичсэн түүх юм. Энэ зохиолын гол санааг хоёр зүйлээр гаргаж болох. Үүнд:

	Нэгдүгээрт тархай бутархай байсан олон монгол аймгийг нэгтгэж нэг хаантай, нэгдсэн улс болгох зорилгыг магтан сайшаажээ.

	Хоёрдугаар овог төрлийн нийгмээс феодалын нийгэмд шилжин орж байгаа явдлыг магтан сайшааж феодалын нийгмийг батжуулахыг эрмэлзсэн байна. Энэ үзэл санаа бол тэр үедээ дэвшилттэй үзэл санаа байсан юм.

	“Нууц товчоон”˗д бүх монголыг Бөртэ чоно, Гуа марал хоёроос үүсэж гараад хожим бутарч олон аймаг болсон гэж бичсэн юм. Олон аймгийг нэгтгэх тэмцлийг онолын талаар үндэстэй болгохын тул нэг эцэг эхээс гарсан болгож бичсэн баймуй.

	Олон монгол аймаг хоорондоо эвдрэн тэмцэхгүй нэгдэх саналыг уран үгээр бичсэний жишээг хэлбэл: “Алунгуа гэдэг нэг эмэгтэй хоёр хүүтэй байгаад нөхөр Добун мэргэнийг үхсэний хойно бас гурван хүүг төрүүлжээ. Анхны хоёр хүү нь гурван дүүгээ “Бутач хүүхэд” гэж хавчин хоорондоо хямралдахад Алунгуа таван сумыг таван хүүхдэдээ өгч “Хугал” хэмээсэнд тус тус хугалжээ. Дараа нь таван сумыг бөөгнөрүүлж боогоод таван хүүхдэдээ дараалан өгч “Хугал” хэмээсэнд нэг нь ч хугалж чадсангүй. Алунгуа үүнээс жишээ авч “Та нар хоорондоо эвгүй бөгөөд тархаж бутарвал энэ гагц сум шиг хэврэг болж дайсанд дийлэгдэнэ. Та нар эвтэй нэгдэлтэй байвал энэ хамт боосон таван сум шиг бэх бат бөгөөд дайсанд дийлдэхгүй болно” гэж сургасан юм.

	“Монголын нууц товчоо” Хятад, Орос, Герман, Франц, Япон, Түрэг, Чех зэрэг олон хэл дээр орчуулагдсан бөгөөд олон газрын эрдэмтэн нар “Нууц товчоо”˗г судалж олон ном өгүүллийг бичсэн юм.

	“Нууц товчоо”˗оос хойш түүн шиг гайхамшигт их зохиол гарсан нь ховор боловч уран зохиолын уламжлал тасраагүй юм. Үүнд “Хоёр загалын тууж”, “Оюун түлхүүр”, Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг" зэргийг дурдаж болно. “Хоёр загалын тууж” бол жинхэнэ малчин ард түмний амьдралтай холбогдсон сонирхолтой зохиол юм. Эзэн нь морио хайрлахгүй учраас хоёр морь нь гомдож алс газар зугтаж явсан боловч хэдэн жил болоод орон нутгаа мөрөөдөж буцаж ирснийг үзүүлнэ. “Оюун түлхүүр” гэдэг зохиолд мөн монголын олон аймгийг нэгтгэх үзэл санааг нэвтрүүлнэ.

	Үүнд бичсэн нь: “Урьд мянган толгойтой нэг сүүлтэй нэг могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган толгой нь зүг зүг тэмүүлэн зүтгэсээр байгаад тэргэнд дайрагдаж үхжээ. Урьд бас мянган сүүлтэй нэг толгойтой могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган сүүл нь нэг толгойгоо дагаж яваад нүхэнд орж амь мэнд үлджээ”. Ингэж нэг толгойтой нэгдмэл байвал монголчуудын хүчин чадал үлэмж болохыг сургасан юм.

	Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг болбол арван гуравдугаар зууны үеийн цэрэгт явсан нэг хүү эх хоёрын харилцан дуулсан шүлэглэл юм. Арван гуравдугаар зууны үед монголчууд газар бүр довтлон сүрхий дайн хийж явсан боловч энэ дурдсан дуулалд түрэмгий дайчин үзэл санаа байдаггүй. Хүү нь орон нутагтаа харьж ажил хөдөлмөрөөр амьдрахыг хүсэж, эх нь хүүгээ мэнд явж даруйхан буцаж ирүүлэхийг хүссэн баймуй.

	Монголын соёлын нэг их амжилт бол Хятадын соёлын нөлөөгөөр монголчууд арван гуравдугаар зууны эцэс арван дөрөвдүгээр зууны эхээр модон бараар ном хэвлэж сурсан явдал мөн. Тэр үеийн хэвлэлээс хэдэн ном үлдсэний заримыг дурдвал “Күнзийн суртлын ачлалт ном” Бээжингийн ордны номын санд буй. Арван гуравдугаар зууны үед хэвлэгдсэн “Эрдэнийн сан Субашид” гэдэг ардын уран цэцэн үгийн цоморлогийн гагц уранхай хуудас Хельсинк хотод бий. “Долоон өвгөний судар” бас бий гэдэг. “Бодичаръя Аватара” (Бодичарья˗оводара) гэдэг Энэтхэгийн гүн ухааны яруу найргийн тайлбараас арван хоёр хуудас Берлинд буй.

	Арван дөрөвдүгээр зууны эхний үед Энэтхэгийн гүн ухааны “Бодичаръя Аватара” гэдэг номд тайлбар бичээд хэвлэн гаргаж байсныг үзэхэд монголын оюуны соёл нэлээд хөгжиж байжээ. Энэ номын дотор “Зэвсэг бариад байлдаж байгаа хүмүүс, цэцэг бариад баярлалдан уулзах болтугай” гэж ерөөсөн байдаг.

	Арван тав, арван зургаадугаар зууны үеийн уран зохиолын дурсгалт бичгүүд бараг үлдсэнгүй. Олон жил дараалан үргэлжилсэн дайн байлдаанд үрэгджээ.

	Энэ үеэс үлдсэн зохиолоос “Мандухай хатны домог”, “Убаши хунтайжийн тууж” хоёрыг дурдаж болмуй. Өнгөрсөн нэг мянган жилийн түүхэнд үзвэл бүх монголчууд хоёрхон удаа нэгдэж нэг улс болж байсан юм. Нэг удаа Чингис хаан Монгол улсыг нэгтгэсэн юм. Нөгөө удаа нь арван тавдугаар зууны үед Мандухай хатан нэгтгэсэн юм. Энэ баатар эмэгтэйн Монголын голомтыг сахих зориг төгөлдөр тангаргийн шүлэг байдаг. Убаши хунтайжийн тууж бол баруун, зүүн монголын хоорондын тэмцлээс сэдэв авч бичсэн бяцхан уран зохиол юм.

	Монголд чухам хэдийд үүсэж хэдийд дэлгэрсэн нь сайн мэдэгдээгүй хоёр их баатарлаг тууль байдаг. Энэ бол Гэсэр, Жангар хоёр юм. “Гэсэрийн тууж” бол Төвд, Монгол оронд ам ба бичиг хоёр зүйлээр их дэлгэрсэн зохиол юм. Монгол Гэсэрийн эхний долоон бүлэг 1716 онд хэвлэгдэж гарчээ. Энэ үлгэр бол Грекийн Илиада, Одиссея, Энэтхэгийн Махабрататай зэрэгцүүлэн хэлэлцэж болох сайхан үлгэр юм.

	“Ядуу доодсын өмөг түшиг болж өндөр язгууртны шилийг дарах”˗аар Хурмаст тэнгэрийн хөвгүүн Гэсэр алтан цээжтэй, мөнгөн бөгстэй шувуу болон тэнгэрээс нисэж ирээд Лин орны нэг өвгөний хүү болон төржээ. Гэсэр багадаа ядуу хөвгүүн байсан боловч хожим их болоод баатар эр болж хаад ноёдтой тэмцэн ялж тус орны хаан болов.

	Чингээд гадаадаас халдаж ирсэн мангасыг эгүүлэн хөөхөөр мордоод Гэсэрийг эзгүй байх завсраа Шарайголын гурван хаан Лин оронд халдаж ирээд Гэсэрийн хатан Рогмог булаан авав. Үүнд Лин орны ноён Цотон дайсны талд урваж орон нутгаа Шарайголын харьяат болгов. Гэсэр гадаадын дайсныг дарсны дараа нутагтаа буцаж ирээд урвасан Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж Шарайголын гурван хааныг ялж Рогмо хатнаа буцааж авчирсан ийм явдлыг уран үгээр бичсэн юм.

	“Жангарын үлгэр”˗т ард олны сайн сайхныг мөрөөдөх хүсэл тодорч гарсан юм.

	Жангарын орон нутаг бол даарах хүйтэнгүй, халах халуунгүй, зовох зовлонгүй ийм орон юм. Энэ оронд хүн төрөх гэж байхаас биш, өтлөх үхэх гэж байдаггүй. Хүн бүр хорин таван нас хүрээд цааш өтлөхгүй тогтож мөнх амьдардаг байна. Гадаадаас халдаж ирсэн дайсныг мангасын дүрээр үзүүлсэн бөгөөд тэр аюулт мангасуудаас Жангар тэргүүтэй баатрууд төрсөн нутгаа арчлан хамгаалж дайснаа дарж дархан цолоо мандуулж байна.

	“Жангарын үлгэр”˗т уран зохиолын давруулах аргыг үлэмж хэрэглэсэн юм. Нэг баатрын том аварга биетэйг хэлэхдээ:

	 

	Тавлаад суухлаар тавин хоёр хүний зайд суудаг

	Тахийгаад суухлаар хорин таван хүний зайд суудаг 

	 

	гэжээ.

	Жангарын алтан торлог байшинг барихад огторгуйд хүргээд баривал арай хэтрэх юм. Огторгуйгаас гагцхан хуруу дутуугаар баръя гэж тогтсон байна.

	Жангарын хатныг бичихдээ:

	Цаашаа харахад нь цаад далайн зах гэрэлтмээр

	Наашаа харахад нь наад далайн зах гэрэлтмээр

	Цуснаас улаан хацартай

	Цаснаас цагаан санчигтай бөгөөд ерэн нэгэн чавхдастай индэр мөнгөн хуураа аваад татахад нь:

	Хулсан дундаа өндөглөсөн хунгийн дуун гараад

	Нуур дундаа өндөглөсөн нугасны дуун гараад

	Арван хоёр аясаар хангинаад байна 

	 

	гэж бичжээ.

	Монголчууд эртнээс бөө мөргөлийг шүтдэг байлаа. Бөө мөргөлд аман зохиол байхаас гадна нэлээд баялаг бичгийн зохиол байдаг юм. “Галын тахилга”, “Уул усны тахилга”, “Тэнгэрийн тахилга” зэрэг болно. Энэ бол цөм цэцэн үгтэй шүлэг байдгаас гадна үүний зарим нь шажин мөргөлд холбогдол багатай, ардын ерөөл хүслийн зохиол байдаг юм. Жишээ нь, харьсан шувууг буцаж ирэхэд баярлан угтах тахилга байна.

	Арван долдугаар зууны үеэс монгол оронд бурханы шажин их дэлгэрээд олон сүм хийд байгуулагдаж, энэ сүм хийдэд олон лам шавилан сууж төвд хэлээр ном үздэг болсон юм. Ингээд төвд хэл бол монгол оронд монгол хэлний адилаар буюу илүүгээр ч хэрэглэгддэг болов. Монголын лам нарын дотроос төвд хэлээр бичдэг эрдэмтэн зохиолч нар нэлээд гарлаа. Монгол лам нар Энэтхэгийн гүн ухааны номд өдий төдий тайлбар бичсэнээс гадна уран зохиолын онол ба уран зохиолыг ч цөөнгүй бичжээ. Эдний дотроос Говийн ноён хутагт Равжаа, Их Хүрээний Хайдав хамба, Зава Дамдин зэргийн зохиолчийг дурдаж болно.

	Мөн арван долдугаар зууны үеэс эхлэн төвд хэлээс орчуулсан ном маш үлэмжхэн байна. Арван наймдугаар зууны үед бурханы шажны гол зохиолын их цоморлог Ганжуурын 108 боть, Данжуурын 225 ботийг монголчлон орчуулаад модон бараар хэвлэж гаргасан баймуй. Ганжуурын нэг боть “Үлгэрийн далай”˗д 52 үлгэр багтсан баймуй. Энэ үлгэрүүд их төлөв шажны уран зохиол юм. Жишээ болгож хэлбэл, нэг айлд нэг хүү төрж өсөв. Энэ хүүгийн гар газарт хүрэх бүр нэг алтан зоосыг атгаж ирдэг байна. Энэ хүү нэг өдөрт хэдэн зуун алтан зоосыг газраас авч баялаг болж тэр хөрөнгөөр лам нарыг хүндэлж их буяныг үйлдсэн байна. Яагаад ийм болсон бэ гэвэл энэ хүү урьд насандаа нэг ядуу зарц хүн байсан бөгөөд бүх л насаар айлд зарагдаж байж гагц алтан зоос олсон, түүнийгээ бурхан ламд хайргүй өргөсөн гэнэ.

	Тэр буянаар таван зуун төрөлдөө ингэж газраас бэлэн алтан зоосыг авдаг болсон гэнэ. Энэ бол лам нарт юмаа хайргүй өргөж хүндэлж бай хэмээсэн сургаал юм.

	Үүнээс гадна “Үлгэрийн далай”˗н дотор Илданди зэргийн ерийн үлгэр бас буй. Мөн ийм шажны номлолын орчуулгын зохиол монгол оронд үлэмжхэн дэлгэрч байсны заримыг дурдваас “Чойжид дагинын тууж”, “Очироор огтлогчийн тус эрдмийг үзүүлсэн тууж”, “Саран хөхөө шувууны тууж” зэрэг болно. “Чойжид дагинын тууж”˗ ийн дотор хаад ноёдыг хүндэлж байсан хүмүүс хойд насандаа бурханы жаргалант оронд очиж, хаад ноёдыг эсэргүүцсэн хүмүүс хойд насандаа тамд орж зовж байсан гэж бичсэн байна. Энэ зохиол бол хуучны уран зохиол ангийн чанартай байсны нэг гэрч болно. Үүний хажуугаар лам ноёдыг ил далдаар эсэргүүцсэн ардын ангийн чиглэлийн уран зохиол үлэмжхэн байжээ. Ийм чиглэлийн зохиолд "Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг", “Өнчин хөвгүүний шастир”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр”, Ишданзанванжилын шүлгүүд, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр” зэргийг оруулж болмуй. Үүнээс гадна шажны уран зохиолын нөлөөнд бичигдсэн шажны ба иргэний уран зохиолын завсрын хэлхээ болсон туужууд байдаг. Үүний жишээ нь “Цагаан дара эхийн тууж”, “Ногоон дара эхийн тууж” зэрэг болно.

	“Цагаан дара эхийн тууж”˗д нэг ядуу хүү их эрдэм сураад хааны шадар түшмэл болдог. Түүний эхнэр нь цэргийн жанжин болоод их гайхамшиг гавьяа байгуулж хааны нутагт халдаж ирсэн их хүчит дайсныг няцаан дарсан баймуй. Энэ баатар эхнэр дайсанд хорлогдож үхээд тамын газар эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байхыг үзэж ирээд хуучин биедээ орж амьдарсан явдлыг хэлмүй. Цэргийн жанжин болсон эмэгтэйн явдал нь ерийн иргэний уран зохиол бөгөөд ийм зохиолд тамын орныг оруулсан нь шажны туужийн нөлөө юм.

	“Ногоон дара эхийн тууж”˗д бол далан долоон жил бясалгал хийсэн Ногоон дара хатан бурхан тэнгэр нарт залбирсны ачаар нэг хүүтэй болжээ. Гэтэл хүүгээ гэнэт алджээ. Чингээд Ногоон дара хатан орчлон ертөнцийг тойрон удтал эрсэн боловч олохгүй байлаа. Ногоон дара хатан олон жил бясалгал хийж их буянтай болсны хүчээр замд тохиолдсон зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулсаар явав.

	Нэг өдөр огторгуйн мэргэн Цагаан аршаас хүүгээ асуусанд, “Хүүг чинь Шигэмүни (Шигмунь) бурхан аваачаад нууж байх бололтой” гэж айлдав. Чингэхлээр Ногоон дара хатан Шигэмүни бурханы оронд очоод айлын зарц эмэгтэй болж аргал түүж явав. Түүнийг Шигэмүни бурхан мэдээд хүүг нь олон давхар бумбад хийж бодисадва нараар харгалзуулж “Эхэд нь битгий өг” гэж зарлиг болов. Гэвч хүү нь эхийгээ ирснийг мэдээд олон давхар бумбыг хага өшиглөөд гарч эхтэйгээ уулзав.

	Шигэмүни бурхан хүүг нь авч нуусан учир бол Ногоон дара хатныг орчлонгийн элдэв орноор тэнүүлж зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулах хэмээсэн санаа гэнэ.

	Бурханы оронд айлын зарц эмэгтэй аргал түүж явна гэдэг хачин хэрэг шүү. Тэгээд Ногоон дара хатан хүүдээ тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгон авч өгөөд Замбуутивд ирж амьтныг жаргалантай болгоод тамын оронд очиж түүнийг жаргалангийн цэцэрлэг болгон хувилгасан гэнэ. Тийм учраас тамд зовох амьтан үгүй болж Эрлэг номун хаан хийх ажилгүй болоход хүрсэн байна.

	Энэ хачин сонин туужид Шигэмүни бурхан Эрлэг хаан зэргийг шог дүрээр үзүүлээд Ногоон дара хатныг бурхан тэнгэрээс илүү хүчтэй болгосон баймуй. Энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗ийг эрдэмтэн нар төвдөөс орчуулсан зохиол гэдэг боловч чухамдаа Энэтхэг, Хятадын зохиолыг бага сага дуурайлгасан Монголын зохиол гэж үзвэл зохих мэт. Төвд хэлэн дээр энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗тай адил зохиол олдохгүй байна. Арван зургаадугаар зууны үеийн Төвдийн зохиолч Даранатын зохиосон “Дара эхийн тууж” гэж байх боловч монгол “Дара эхийн тууж”˗аас огт өөр бөгөөд Дара эх бурханд залбирсны ачаар хулгай дээрэм, дайн, гал, ус, араатны аюулаас ангижирсан тухай арван хэдэн жижиг өгүүллэг баймуй.

	Ер нь Монголын зохиолыг нэлэнхийд нь буюу ихэнхийг орчуулгын зохиол гэж Европын эрдэмтэн нар хэлдэг заншлыг өөрчлөх цаг хэдийн болсон билээ. Эрдэмтэн Лауфер монголын уран зохиолыг “Уламжилж давтах” уран зохиол гэж Монголын уран зохиолын тухай номынхоо төгсгөлийн бүлэгт хэлсэн баймуй. Нарийвчлан хянаваас тэр орчуулж уламжилж давтсан гэдэг зохиолын нэлээд нь жинхэнэ монголын зохиол байна. “Эндүүрэл хааны тууж” гэж шүлэглэсэн зохиол байдаг.

	Энэ туужийн дотор Эндүүрэл хаан их хатнаа нөгчсөний дараа нэг шулам эмийг эхнэр болгож авав. Тэр эм нь хааны их хатны хоёр хөвгүүний бөөр, зүрхийг иднэ гэж шаардсанд хаан зөвшөөрсөн боловч хааны сайн санаат түшмэл нь нохойн зүрх, бөөрийг авч бага хатанд идүүлээд хоёр хөвгүүнийг алс газраа оргуулан явуулав. Тэр хоёр хөвгүүн өсөж эрдэм чадалтай болоод шулам хатан нь хааныг залгиж идэхийг завдаж байхад нутагтаа ирээд шулам эмийг мянган алд гүн нүхэнд хийж, эцэг хаанаа аварсан явдлыг өгүүлмүй.

	Энэ сэдэв нь “Сайн төрөлхт хаан, Оюун чихт хөвгүүн хоёрын тууж” ба Төвдийн Банчинлувсан˗Ишийн зохиосон “Артасэд хааны тууж” зэрэгтэй төсөөтэй боловч түүний аль нэгийн орчуулга бус монгол хүн, харин дурдсан зохиолоос сэдвийг авч өөрөө зохиосон байна. “Эндүүрэл хааны тууж”˗д гарч байгаа хүмүүсийн дүр байдал, үг хэл нь цөм монгол шинжтэй юм. Энэ туужид нэг өвгөн нас барсан эмгэнийхээ тухай гашуудан дуулсан нь:

	 

	Бөрт цоогчноо унаж

	Бөглүүхэн айлд очоод

	Бөөрний өөхийг хавтгалж

	Бөгцөр бөгцөр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Даарт цагаагчнаа унаж

	Далдын айлд очиж

	Дээлийн нэхий ганзагалан

	Дэвэр дэвэр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Алаг цоогчноо унаж

	Айл бүрийг хэсэж

	Аарц тараг хөнөглөж

	Амчир амчир хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	 

	гэжээ. Бөөрний өөх, нэхий дээл, аарц, тараг гэж бичсэн зүйлээс үзэхэд Энэтхэгийн халуун орны зохиол бус монгол зохиол гэж мэдэгдэж баймуй. Үүний төгсгөлийн үгэнд Очирой сайн хааны Ач дүүрэгч ноёны зарлигаар Зарлигийн эрхт далай (Агванжамц буюу Гаванжамц) усан бар жил (1602) зохиосон гэж бичсэн баймуй.

	Энэтхэг, Төвдийн зохиолтой сэдвээр адил зохиол Монголд нэлээд байх, үүнд ямар нь орчуулга, ямар нь монгол зохиол болохыг нягтлан судалж мэдэх нь чухал байна.

	Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зарим зохиолыг улмаар монголын ахуй байдалд зохицуулан монголчилж монгол зохиол болгосон явдал бас цөөнгүй. Үүний нэг жишээ нь Молон тойны тууж болмуй. Энэтхэгийн зохиол “Молон тойны (Модгилванийн) эхийн ач хариулсан тууж”˗ийг монгол хэлэнд хэд дахин орчуулсан баймуй. Үүний нэг орчуулгыг арван дөрөвдүгээр зууны үеийн орчуулга бололтой гэж “Руднеевын цуглуулсан номын тухай” өгүүлэлдээ Владимирцов багш бичсэн билээ. Бас энэ хэдэн орчуулгаас гадна монгол хэлээр найруулан бичсэн бололтой бөгөөд зураг хавсаргасан “Молон тойны тууж” Монгол оронд түгээмэл байдаг.

	Зохиолын байдал цөм монгол хэлбэртэй болсон баймуй.

	Монголын уран зохиолын түүхэнд Хятад, Төвд, Энэтхэгээс орчуулсан далай мэт их зохиол үлэмжхэн нөлөөлсөн нь илт баймуй. Монголын билигт шүлэгч, зохиолч нар өөрсдөө зохиож бичихийг төдий л хайхрахгүй ямагт орчуулга хийсээр бүх насаа барж байсан нь цөөнгүй. Тэдний нэлээд орчуулга нь монголын уран зохиолын санд багтах чухаг эрдэнэ мөн болмуй. Арван дөрөвдүгээр зууны үеийн Чойжи˗Одсэр, Шаравсэнгэ, арван зургаадугаар зууны үеийн Хөх хотын Гүүш цорж, арван долдугаар зууны үеийн Ойрадын Зая бандид, арван наймдугаар зууны үеийн Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Авгын Дай гүүш Агвандампил, арван есдүгээр зууны үеийн буриад Номтын Ринчин нарын орчуулга бол жишээ болохуйц гайхамшиг бүтээлүүд болмуй. Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зохиол дотор Энэтхэгийн Калидасын “Үүлэн элч” гэдэг найраг, Дандины “Яруу найргийн онол”, Наганжунын “Рашааны дусал”, Төвдийн Гунгаажалцаны “Эрдэнийн сан Субашид” зэрэг ерийн иргэний зохиол үлэмжхэн байна.

	Энэтхэгийн ардын үлгэрийн цоморлогууд “Панчатантрын үлгэр”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр” зэрэг Монголд нэвтэрч түгээмэл дэлгэрээд монголын үлгэр болж шингэсэн баймуй. Үүний заримыг төвд хэлнээс монголчилсон бус харин энэтхэг хэлнээс монголчлон орчуулаад дараа нь монголоос төвд хэлэнд орчуулсан ч буй. Жишээ нь: “Гэсэнэ хааны бичмэл тууж”˗ийн төгсгөлд, “Ранза Гэсэнэ хаан богд Бигармижид хаан хоёрын энэ үлгэрийг Даранат Маха Гүрүгийн шавь Баха бандид азар Энэтхэгийн хэлнээс монгол хэлэнд орчуулбай” хэмээжээ.

	Өндөр гэгээний намтарт Өндөр гэгээн, дурдсан хоёр үлгэрийг Баха бандидаар орчуулгасан гэж бичсэн байдаг. Баха бандид болбоос Өндөр гэгээний шадар бараа бологч Чулуун хуруут азар мөн гэж тэр намтарт бичсэн баймуй. Үүнд “Даранат Маха Гүрү” гэж Даранатын хувилгаан Өндөр гэгээнийг хэлсэн бололтой. “Гэсэнэ хаан”, “Бигармижид” хоёрын үлгэрийг монгол хэлнээс нэг монгол ламын төвд хэлэнд орчуулсан бичмэл ном Монгол улсын номын санд буй.

	Монголын сэхээтний нэлээд хэсэг нь төвд хэлийг өөрийн төрөлх хэлнээс илүү мэдэж хэрэглэдэг байсан учраас төвд хэлээр тэдний бичсэн зохиол үлэмж байна.

	Үүнийг монголын уран зохиолын түүхэнд оруулж хэлэлцвээс зохимуй. Арван есдүгээр зууны эхээр ноён Хутагтын тавдугаар дүр Равжаа гэж алдартай шүлэгч байжээ. Үүний төвд, монгол хоёр хэлээр бичсэн олон шүлэг хэсэг бусгаар олдож байна.

	 

	Ноёд ноёд гэмээнэ

	Нутаг зуураа хүндтэй

	Номтой ламын шавь нар

	Газар болгон хүндтэй

	гэх зэргээр түүний шүлэглэсэн дууг олон хүн мэддэг баймуй. Шүлэгч Равжаа “Цаасан шувууны үлгэр” гэдэг түгээмэл дэлгэрсэн уран шүлэглэлийг Төр гэрэлтийн тавдугаар он буюу 1825 онд зохиосон хэмээмүй. Үүний төвд орчуулга бас бий. Их хүрээний Хайдав хамбын зохиосон “Хонь, ямаа, үхэр гурвын үлгэр” монгол, төвд хоёр хэлээр дэлгэрчээ. Алшаагийн Дандар лхаарамбын зохиосон “Хүний номын баяр хурим”, Сүмбэ хамба, Цахар гэвш нарын шүлгүүд, Зава Дамдин гавжийн “Энэрэнгүй ёсны дуулал”, бадарчин Гомбодоржийн “Үнээний гомдол” зэрэг олон зохиол төвд хэлээр бичигджээ.

	Энэтхэгийн “Рашааны дусал”, Төвдийн “Эрдэнийн сан Субашид”, Монголын “Оюун түлхүүр” зэрэгтэй төсөөтэй сургаал гэдэг тусгай хэлбэрийн шүлэглэсэн зохиолууд Монголд түгээмэл дэлгэрчээ. Энэ сургаалын дотор шашны номлол гол суурийг эзлэх боловч ертөнцийн амьдралын сургаал буюу ихэс лам ноёдыг шүүмжлэн буруушаасан зүйл цөөнгүй байдаг. Сургаалын шүлгийн уран чадвар нь ихэнхдээ гойд сайн баймуй.

	 

	Сайхан цаст цагаан ууланд

	Сарны гэрэл тусваас нэн цаймуй.

	Саруул ухаант мэргэдийн чихэнд

	Сайн үгийг сонсговоос нэн мэргэжмүй

	 

	гэх мэт уран сайхан шүлэг, сургаалуудын дотор үлэмж бий.

	Жанжаа хутагт, Нэйж тойн, Зая бандид, Өндөр гэгээн, Цахар гэвшийн намтар зэрэг намтрын зохиол нэлээд буй. Эдгээр зохиолд шашны зүтгэлтэн нарын амьдралыг гол төлөв бичдэг боловч түүхийн чухал мэдээ байхаас гадна мөн уран зохиол гэж үзмээр хэсгүүд ч байдаг.

	Хуучин цагт уран зохиол, ерийн зохиол хоёр сайн ялгараагүй байсан учир түүх зохиолыг бичихдээ ч уран шүлгээр чимэглэн бичдэг байсан. Энэ заншил болбоос “Нууц товчоо”˗оос эхэлсэн уламжлалтай юм. Ийм учраас нэлээд түүхийн зохиолуудыг уран зохиолд оруулан хэлэлцэх хэрэгтэй болдог юм. Арван долдугаар зууны үед Саган сэцэний зохиосон “Эрдэнийн товч", арван наймдугаар зууны үед баарин Рашпунцагийн зохиосон “Болор эрих”, арван есдүгээр зууны үед зохиогдсон “Болор толь” зэрэг зохиолд уран сайхнаар бичсэн хэсгүүд үлэмжхэн буй.

	Арван наймдугаар зууны үеэс эхлэн Хятадын сонгодог уран зохиол монгол хэлэнд үлэмжхэн орчуулагдаж гар бичмэлээр дэлгэрч байв. “Гурван улсын түүх, “Улаан асарт хаалга”, “Тансан ламын баруун газар жуулчилсан бичиг”, “Жүн дагинын тууж”, “Шүйху бичиг” зэргийг монголын сэхээтэн монгол хэлээр хэдийнээс уншсаар ирсэн юм. “Гурван улсын түүх”, “Лю Жай Жи” бичиг зэрэг монгол хэл дээр хэдэн удаа хэвлэгдсэн баймуй. Эдгээр зохиолын заримыг монгол үлгэрч, хуурч нар бүрэн цээжлээд шүлэглэн засаж хуурдан дуулж явах нь цөөнгүй болсон билээ.

	Ингээд зарим роман нь монгол оронд зохицон хувирч хятад эхээс танигдамгүй өөр болсон ч удаа баймуй.

	Хятадын уран зохиол, монголын уншигч зохиолч нарт сайн нөлөөгөө үзүүлсэн юм. 1871 онд монголын зохиолч Инжинаш “Хөх судар” гэдэг түүхэн романыг зохиож гаргав. Уран сайхан хэлээр баатарлаг зоригтой, идэвхтэй тэмцэгч хүмүүсийн дүрийг Инжинаш (Инжинааш) гаргаж бичсэн юм. Энэ зохиолын оршилд монголын феодалын нийгмийн ялзарсан байдлыг эрс ширүүнээр шүүмжилсэн байна. Инжинашийн зохиосон өөр хэдэн роман тууж буй. Хятадын уран зохиолын нөлөөгөөр бичигдсэн бололтой ядуу хөвгүүн, ихэмсэг багшийг цэцэн үгээр мухардуулан шантраасан тухай “Багш шавийн үлгэр” гэдэг зохиол баймуй.

	Арван есдүгээр зууны орчмоос феодалын ангийг эрс тэс шүүмжилсэн зохиолууд улам олширсон юм. Хатагины Гэндэн мэйрэний зохиосон “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”˗т ихэс лам ноёдын хамжлага харьяат нараа булаалдсан явдлыг өгүүлсэн баймуй. Ордосын Данзанванжилын шүлэгт мөн феодал ангийн ялзарсан байдлыг хурц ширүүнээр шүүмжилсэн баймуй. Хуульч Сандаг Чонын үг, Зээрийн үг, Ингэний үг, Ботгоны үг гэх зэргийн богино хэлбэрийн шүлгүүдийг бичсэн юм.

	Энэ зохиолууд нь их дэлгэрч зарим нь ардын аман зохиол болж хувирсан байна.

	Ордосын Хишигбат, Үзэмчний Гамаал захирагч зэргийн олон шүлэгчдийн зохиолыг судлах байтугай цуглуулан авч чадаагүй баймуй.

	Монголын дотор ерөөл гэж тусгай хэлбэрийн уран шүлэглэл байдаг. Ийм ерөөлийг бичдэг, хэлдэг зохиолч нар олон байсны дотор ялангуяа их алдаршсан нь ерөөлч Гэлэгбалсан болно. Гэлэгбалсан Тэнгэрээс хур гуйх ерөөл, Наадмын ерөөл, Сур харвахын ерөөл зэрэг олон ерөөлийг бичсэн юм. Ийм ерөөлийг баяр ёслолын үе, эсгий хийх, бэр буулгах, хурим, морь уралдах, бөх барилдах, наадам зэргийг эхлэхэд хэлдэг юм. Аягатай сүү хадгийг барьж байгаад ерөөлийг цээжээр хэлдэг юм. Ерөөлд монголчууд их дуртай. Ерөөлийг мэдэх хүн олон байдаг. Ерөөлийн тусгай дэвтрүүд ч бий. Одоо ч ардын дотор ерөөлч хүмүүс олон бөгөөд түүний зарим нь зохиолчдын эвлэлийн гишүүд болсон баймуй.

	Энэ дурдсан зүйлээс үзэхэд монголын ард түмэнд уран зохиолын өв уламжлал үлэмжхэн байгаа юм. Шинэ уран зохиолыг бид нүцгэн газар байгуулж эхлээгүй.

	Урьдын зохиолч нарын бүтээлийн сайн тал ба ардын баялаг аман зохиолыг ашиглан түшиглэж шинэ уран зохиолыг хөгжүүлж баймуй. Бид хуучин зохиолын уламжлалыг хүндэтгэн хэрэглэхийн хамтаар социалист реализмын аргыг Зөвлөлтийн уран зохиолоос суралцаж байна.

	 

	 

	 

	 


ЗАРЛИГИЙН ЭРХТ ДАЛАЙН ЗОХИОСОН ЭНДҮҮРЭЛ ХААНЫ ТУУЖ

	 

	Ум сувасди шидам

	Эрт урьд энэ Замбуутивд

	Эндүүрэл нэрт эцэг хаан

	Эрхэм Асрал нэрт эх хатнаас

	Ийм нэрт хоёр хүүхэн бөлгөө.

	Нарны гэрэл нэрт нэгэн хэрэгтэй

	Най отгон нь Сарны гэрэл нэрт

	Нэгэн хэрэг үгүй хүүхэн бөлгөө

	Насад тэдгээр хоёроос наашид

	Насан турхруу өөр бус үр үгүй асан ажгуу.

	Төдий тэр цагт Нарны гэрэл хэмээх долоон настай

	Сарны гэрэл хэмээх дөрвөн настай дээр

	Тэр цагт Асрал нэрт эх хатанд нь

	Төдхөнөө бөгөөд нэгэн айхуй мэт хүнд чилээ болсонд

	Тэд хэдийгээр олон эмчин домчин отчиноо үзүүлбээс бээр

	Ер өчүүхэн ч тус үл болон

	Егүүтгэхүй цаг нь ойр болсонд

	Ихэд өршөөгч Асрал нэрт хатан эх нь

	Ерд дотроо эргэцүүлэн ийн хэмээн сэтгэрүүн.

	Хагархайяа урьд эрүүл цагтаа энэ их

	Хааны хатан нь болоод

	Хамаг албат харцсын эх мэт боллоо би

	Халхай ээел эрлэгүүдийн гарт эдүгээ баригдвай би.

	Ачит хаан тэргүүлэн энхрийлэн асарсан гол зүрхэн мэт

	Амраг хоёр эвийсээсээ хагацан одох цаг минь болбой нь хэмээгээд

	Аяа хааны дэргэд хамаг сайд түшмэд

	Ахас ноёд улс иргэнээ хураагаад гэрээс үгийн эцэс ийн өгүүлрүүн:

	“Хамаг улсын эзэн их хаан айлд

	Харцас иргэн бүгдээр сонс

	Ханалгүй хэзээд их хаанд

	Хатан болон учралдсанаас наашид

	Нармай их харцас албат та бүгдээрийг

	Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хоёроосоо

	Насад өөр ялгаж үл санан бөлгөө би

	Надад ийм их зовлон учирвай.

	Орчлонгийн төр ер үнэн мэт бөгөөтөл

	Огторгуйн солонго мэт хоосон болмуй

	Олз хүндлэл нэр их бөгөөтөл

	Усны хөөс мэт үгүй болмуй 

	Хаан хүн ертөнцийн төрийг сайтар оновоос

	Харцас улс иргэн бээр энх жаргаюу.

	Халгаар гайхамшиг бурханы шашинд ёсоор орвоос

	Хамаг амьтан бээр тонилохын мөрийг түргэнээ олъюу.

	Олсон эд малаа буяны өглөгт үл өгөгч лам, бирдтэний хавцгай

	Улс иргэнээ үл асран алба авагч ноёд жигүүртний хавцгай

	Олон нөхдөө муутган ховлогч зайсангууд нүгэлтний хавцгай

	Огоот сайн муу ялгалыг үл мэдэгч хүн мунхгуудтаны хавцгай, 

	Эд малдаа харамч хүн хулгана мэт автъюу

	Энэ тэр лүгээ хэрэлдэгч хүн хүрэн мэт цохигдъюу

	Эдүгээ цочмог авирт хүн бөднө мэт талагдъюу

	Элдэв олон үгт хүн цүйцгэр мэт баригдъюу.

	Алсын явдлаа шинжлэн сэрэгдэхүй

	Айлын зуураа зохицон мэдэгдэхүй

	Асар өчүүхнээ асран өргөгдөхүй

	Аливаа үгээгүй гуйланчид өглөг өгтөхүй”.

	Тийн хэмээн өгүүлэхийн зуур муужран үхэтгэж уруу унаад

	Тэнд өчүүхэн тэлэрч дээшид босоод

	Төдий Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хэмээх

	Тэр хоёр хүүхдээ нэрийдэн дуудаад

	Өвөр дээрээ авч тэврэн тэврэн үнсээд

	Үсийг элбэн элбэн, эвий минь хэмээн

	Үнсэн үнсэн ийн хэмээн ээрч хайлбай:

	“Тэнгэр бурханыг тахисны хүчнээр

	Тансаг жаргал дээрээ олсон хоёр эвийс минь

	Дээд хаан эцэг юүгээн дэргэд суугтун аяа минь

	Тийм ээж минь хэмээн бүү санагтун эвийс минь

	Зүг бүрийн бурхадыг тахисны хүчнээр

	Зөв ерөөлөөр олсон хоёр эвийс минь

	Зүглэж хаан эцэг юүгээн дэргэд суугтун аяа минь

	Зүдтэл ээж минь гэж бүү эрэгтүн эвийс минь

	Асар гурван эрдэнийг тахисны хүчнээр

	Амгалан энх цагт олсон хоёр эвийс минь

	Ариун төрөлхт хаан эцэг юүгээн дэргэд суугтун аяа минь

	Ачит ээж минь гэж бүү санагтун эвийс минь

	Тэнгэр газрын эздийг тахисны хүчнээр

	Тэнсэлгүй жаргал дээрээ олсон хоёр эвийс минь

	Төгс сант хаан эцэг юүгээн дэргэд суугтун аяа минь

	Түүдгэрэлгүй ээж минь гэж бүү эрэгтүн эвийс минь

	Зүлэгт цэцэглэгт буулган бөлгөө би

	Зөөлөн нимгэн хучлага хувцсыг өмсгөн бөлгөө

	Зүйл бүрийн амтат жимсээр тэжээн бөлгөө

	Зүдрэн өнчирч хоцорвой за эвийс минь” хэмээгээд 

	Үнэхээр дотроо муужрахыг мэдээд

	Өчүүхэн Сарны гэрэлийг үзэж аяа минь

	Үнсье ир хэмээн гурвантаа дуудаж

	Өвөр дээрээ аваад

	Гэрээслэн хөхөө хөх” хэмээн өгүүлээд

	Гэнэт үмхэхийн урьд муужран унавай

	Гэгээн нь төдий дээр нөгөө ертөнцөд

	Гэтлэн гавьяа үгүй болон одвой мөн тэнд

	Тэр мэт болсон цагт Нарны гэрэл Сарны гэрэл хоёр өчүүхэн нь

	Тийн хэмээн хамаг улсыг хараалж элмэрэн санаад

	Тэдгээр хаан тэргүүлэн хамаг улсын муу аялахыг мэдээд

	Төдий хоёул зэргээр босон хатан эх юүгээн

	Хоёр гараас нь барьж тэдгээр

	Хоохой үл хөдлөхүйд нь амь гарсныг мэдээд

	“Хоёул ээж ээж минь юу болбой” хэмээгээд

	“Хоосон болбой аяа хоохой халаг яахийлаа.

	Ээел ээж минь чамаасаа хагацаж

	Эдүгээ юун болмуй, бид яахин явмуй

	Энд юуны тулд манийг орхиж одмуй

	Ээж минь бид хоёрыг хэний гарт тавивай чи.

	Аяа ямар үйл үзүүлмүй чи

	Аяа эдүгээ хэндээ хэлэх бөлгөө

	Амраг ээж минь, ээел халаг хоохой болбой нь” хэмээгээд

	Асар гашуудан энэ мэт бархиран уйлбай:

	“Арван cap өргөсөн ачит ээж минь

	Ангир шар сүүгээ хөхүүлсэн ачит ээж минь

	Асар зөөлөн өлгийд хучсан ачит ээж минь

	Арилган хир буртгийг арчсан ачит ээж минь

	Зовж есөн cap өргөсөн ачит ээж минь

	Зольж биеэ хүчирлэсэн ачит ээж минь

	Зохист зөөлөн оронд хэвтүүлсэн ачит ээж минь

	Зунгагт хир буртгийг арилгасан ачит ээж минь

	Хүйтэн өвлийн шөнө хөхөө хөхүүлсэн ачит ээж минь

	Хөл гараа чилтэл тэвэрсэн ачит ээж минь

	Хөшиглөн дулаан хучин нойрсуулагч ачит ээж минь

	Хөнхөр газар тосон оруулагч ачит ээж минь

	Халуун зуны шөнө нойрсолгүй хөхүүлсэн ачит ээж минь

	Хамаг биеэ зовтол өргөсөн ачит ээж минь

	Хайрлаж халуун нарныг сүүдэрлэсэн ачит ээж минь

	Хагацаж хоцрох минь эдүгээ болов уу ачит ээж минь

	Амтат жимсээр тэжээн бөлгөө ачит ээж минь

	Аливаа зүйлийн хувцсыг өмсгөн бөлгөө ачит ээж минь

	Аргадаж элдэв зүйлээр наадан суулгасан ачит ээж минь

	Асарч сайн үгсээр сурган бөлгөө ачит ээж минь” хэмээн 

	Эдгээр үгсээр тэр хоёр өчүүхэн хүүхдийн гаслан уйлахыг

	Эрхэн хаан тэргүүлэн хамгаар сонсоод

	Эдүгээ хүнд уул унасан мэт газарт түрүүлэн унан

	Эрдэнийн гүн их далай ширгэсэн мэт сэтгэлээ манаран

	Хөвчин биеэ газарт нисгэлдэн унаж

	Хүрхрэхүй луун дуун мэт цурхиралдан суухуй тэр цагт

	Хүүхэд Наран гэрэл, Саран гэрэл хэмээх харж

	Хөөрхий хоёр өчүүхэн нь

	Хоёул хаан тэргүүлэн хамаг улсын уйлахуйг

	Хорьж төдхөнөө сэм болгоод

	Хоёр хүүхэд нь ийн хэмээн

	Хутаг гуйн уйлбай:

	“Арван cap өргөсөн ачит ээж минь

	Аюулт зуурдын хавцгайд

	Авралгүй гагцаар одохуй цагт

	Артасэд тэргүүлэн лам бурхад бээр адистидлан соёрх.

	Есөн cap өргөсөн ачит ээж минь

	Ертөнцийн мунхаг адгуусны оронд

	Ер итгэлгүй гагцаар одохуй цагт

	Их нигүүлсэгч Арьяабал адистидлан соёрх.

	Хайрлан өргөсөн ачит ээж минь

	Хармын сэтгэлт өлсгөлөн бирдийн оронд

	Хань нөхөр үгүй гагцаар одохуй цагт

	Гайхамшигт эх дагинас бээр адистидлан соёрх.

	Таалан асарсан ачит ээж минь

	Тамын хүйтэн халуун зовлонт оронд

	Танилцагч нөхөр үгүй гагцаар одохуй цагт

	Тансаг дээд номын сахиусан бээр адистидлан соёрх”.

	Хэмээн эдгээр шүлгүүдээр ерөөл болгон

	"Гэтэлгэгч лам бурхадыг дуудан

	Хэтэрхийеэ номын биеийн агаарт

	Хэзээ бээр басхүү ээжлүгээгээ золголцох минь болтугай”.

	Үнэхээр тэр мэт залбиран уйлаад

	Өчүүхэн Сарны гэрэл хэмээх дүүгээ

	Үнсэн тэвэрч гадна авч гараад

	Үзэн үзэн эх юүгээн ирэхийг санаж уяран

	Үргэлжид элдэв зүйлээр саатуулж явлаа.

	Энэ мэт өчүүхэн дүүгээ саатуулж явахыг үзэж

	Эцэг хаан тэргүүлэн хамгаар гайхалдаж бүрүүн

	“Ийм гайхамшиг хөөрхий болой” хэмээлдээд

	“Эдүгээ буяны үйлсээс бус хэрэг үгүй” хэмээн өгүүлэлдэж

	Дөрвөн зүйл төрлийн үүдийг хаахын тул

	Төв их улсын эзэн тэр их хаан бээр 

	Дөчин есөн хоногийн зуур биеийн шүтээнийг

	Түшмэд сайд улс иргэнээ хураан захирч

	Тэргүүн дорно зүгт Усниха Бизъяа нэрт суварга

	Тэр мэт өмнө зүгт Бодь нэрт суварга

	Түүнээс өрнө зүгт Бурсан хуврагийн ховыг таслахуй нэрт суварга

	Түүнээс умар зүгт тэнгэр нарын Шид нэрт суварга босгоод

	Ариун дээд лам нараар хутаг оршуулан амилуулан

	Аливаа буяны зүйлийг цаглашгүй өргөөд

	Асар үгээгүй гуйланчид өглөг ханатал өгч

	Албат харцсаа мөнх бусын үгсээр сурган сэргээвэй.

	Тэр мэт биеийн шүтээнийг дууссаны эцэст нь

	Дээд төрөлхт хатан эхээс уламжлан

	Дээш хамаг амьтны тусын тул ном буян үйлдсэнээр

	Тэнгэр нарын орон дахь дагинаст төрөл авав хэмээн сонстмуй.

	Гайхамшиг төрөлхт хатны төрөл арилжсанд

	Гавьяат хамаг буяны чуулганыг үйлдэж дууссаны эцэс хоногт

	Гашуут хааны сэтгэлийг сэргээхүйн тул сайд түшмэд гаслалцан бөгөөтөл

	Хамаг улс иргэн бүгдээр нэгэн их хойд сайн бэлгийн хурим хийлээ.

	Тийм их хэрэгт үйлсийг бүтээж дуусгаад

	Тэнсэлгүй дээд хаан тэргүүлэн хамаг харцас бүгдээр

	Тэр мэт төрөлхт хатан эхийн зан үйлсийг дурдалцаж

	Тийм тийм бөлгөө хэмээн сэмээр уйлалдаж суун атал

	Мунхаг нэрт нэгэн өвгөн хүн, хааны дэргэд ирж суухуйдаа

	Мунаж үхсэн эмгэнээ хүрэл хүзүүвчийг нь

	Мунхарсан хүйхэр өвгөн хүзүүндээ гэрээслэн зүүсээр

	Мухар хуруугаараа эрүүгээ тулан эмгэнээ энэ мэт магтан уйлбай:

	“Хонгор цоогчноо унаад

	Хол ойрын айлд одож

	Хошхиногын түрүү ханцуйлж

	Хотор хотор хатирч ирэгч эмгэн минь.

	Даарьт цоогчноо унаад

	Далд холхон айлд одож

	Даахьт нэхий ганзагалж

	Давир давир хатирч ирэгч эмгэн минь

	Бөрт цоогчноо унаж

	Бөглүүхэн айлд одоод

	Бөөрний өөх хавтагалж

	Бөгцөр бөгцөр хатирч ирэгч эмгэн минь

	Алаг цоогчноо унаж

	Айл бүрийг хэрж хэсэж яваад

	Айраг тарагхан хөнөглөж

	Амжир амжир хатирч ирэгч эмгэн минь 

	Оготор цоогчноо унаад

	Олон айл иргэнийг хэсээд

	Олгой сархинагхан өвөрлөж

	Оцор оцор хатирч ирэгч эмгэн минь

	Хүрэн цоогчноо унадаг билээ

	Хүрэл хүзүүвчээ зүүдэг билээ

	Хүрнээ мэт сайхан үнэртэй билээ

	Хүлтэр хүлтэр гэж толгойгоо сажилж суудаг билээ

	Ерэн таван настайхан билээ

	Их цагаан буурал үстэйхэн билээ

	Ер гагц ч шүдгүй билээ

	Есөн сард тахал өвчин болж хоцорсон эмгэн минь” хэмээгээд

	“Хаан чиний хатнаас байтугай

	Хайран хөөрхий эмгэн минь аль буй” хэмээхүйд

	Хамгийн эзэн хаан тэргүүлэн

	Харцас иргэн бүгдээр инээлдвэй.

	Гашууныг хариулж

	Гавьяа үгүй үрс нь гашуудаж

	Гашуут хаан хийгээд харцсын

	Гасалж суухуй сэтгэлийг нь сэргээвэй.

	Тэр мэт болсон цагт нь

	Тэнд аливаа ямар үйлсийг үйлдэж дууссаны хойно

	Тэнсэлгүй их хааны гашууныг дарагдсан учир

	Төдий дээр хамгаар инээлдэж бүрүүн.

	Хааны сэтгэлийг сэргээхүйн тулд

	Хамгийг Албадагч нэрт түшмэл тэргүүтэн

	Хайрласан сайд хиа нар ер бүгдээрээ

	Ханал үгүй үзэсгэлэнт цэцэглэгийн харшид залъя хэмээн өгүүлэлдэж

	Эрхэн Албадагч нэрт түшмэл тэр бээр

	Ийн айлтган өчвэй хааны гэгээнд нь

	“Эртний дээд хатдын бие

	Эдүгээ хүртэл энх амраар суусан нэгээхэн бээр үгүй

	Хамгийн эзэн хаан ноёд бээр

	Хайрлан амрагласан хатад хүүхэд бээр

	Ханилан учралдсан хаан харцас бээр

	Хамран хураасан эд таваараа

	Гавьяа үгүй эд бүгд юүгээн огоорч

	Гагцаараа одох хэмээлдмүй

	Гайхамшигт хаан минь гэгээндээ эс хүү айлдсан бус

	Гагц чамд бус, хаан харцаст хүртэл бөлгөө.

	Үзэсгэлэнт ахуй ордон харш дахь тэнгэр нэр бээр

	Үнэнхүү буянаа бараад егүүтгэж

	Үзтэл тамд одох хэмээлдмүй

	Үргэлжид хүн амьтанд мөнх суухуй ёсон хаана байх буй. 

	Ариун огторгуй дахь наран саран бээр

	Асар дөрвөн тивийг гийгүүлэн атал

	Аюулт Рахуд баригдан бөгөөтөл

	Амьтанд мөнх суух орон хаана байх буй хаан минь ээ

	Хотлыг мэдэгч хамаг бурхад бээр

	Хоосон номын биед шингэн бөгөөтөл

	Хоцролгүй гурван сансрын амьтан бээр

	Хотлоорт мөнх суухуй ёсон хаана байх буй.

	Гүн их гадаад далайн ёроол дахь

	Хүрхрэн дуурьсгагч Бада нэрт лусын хаад

	Хүчин агуу төгссөн таван гардид шүүрэгдэх байтал

	Хүн амьтан ертөнцөд мөнх суух орон хаана буй” хэмээн

	Эдгээр шүлгүүдийг өчин айлтгасанд

	Эндүүрэл нэрт хаан бээр маш ихэд зөвшөөгөөд

	Эдүгээ хамгийг Албадагч нэрт түшмэлийн үгээр

	“Эртний үзэсгэлэнт цэцэглэгт одъё” хэмээн хаан зарлиг болсонд

	Хааны сэтгэлийг сэргээхийн тулд

	Хамгаар ихэд баясалцаж бүрүүн

	Харайж бүжиглэн дуулахуй үзэсгэлэнт охид хийгээд

	Хамаг гайхамшиг аялгуут ятга бийв хийгээд хөг дууны зүйл ба

	Архи сархад дарсан хийгээд

	Амтат жимсний зүйл ба

	Аливаа мах идээн лүгээ

	Асар их зохист хурим бэлтгээд залсанд

	Их хаан бээр өөд болж ирээд

	Ертөнцөд жаргалангийн дээдээр жаргая хэмээлдэж

	Есөн өдөр шөнө үргэлжид тасралгүй цэнгэлдье хэмээн

	Ер хан харцас бүгдээр найралдвай төдхөнөө.

	“Эрхт тэнгэрийн хөвгүүн минь өршөөн жаргалдъя

	Эдүгээ унд дарснаар найрлан цэнгэлдье

	Элдэв дөрвөн шүлэг үгсээр орхичин байж дуулалдъя

	Ингэж бүгдээр сэтгэлээ ханалцъя” хэмээгээд охидоор дуулуулбай.

	“Аяа их хаан минь айлдан соёрх

	Албадагч нэрт албат муу нохой чинь айлтгамуй би

	Аймсал үгүй эзэн минь айлдан соёрх” хэмээж

	Алтан аяганд сархад барин ийн өчин айлтгавай

	“Унд дарс элбэг болбоос дээд тэнгэрээс заяатай

	Уух идэх хоёр энэхүү ертөнцөд жаргалантай

	Учир шалтгаан нь ийм бөлгөө хэмээн

	Ухаант эзэн минь багахан зоогло” хэмээн өргөн бариваас

	Хамгийн эзэн Эндүүрэл нэрт их хаан бээр

	Хайрласан Албадагч түшмэлийн сэтгэл дурныг эвдэхүйеэ хэцүүшээж бүрүүн

	Хас аяган дахь сархдыг хариулалгүй зооглосонд

	Халгаар бүгдээр их баясгалантай бололцвой.

	Тэндээс бус нэгэн өөр үзэсгэлэнт цэцэглэгт

	Төдий хаан тэргүүлэн хамаг бээр тэнд одвоос

	Тэр цэцэглэгийн дотор урьд хатны амийг авагч нүгэлт шуламс бээр

	Тэнгэр нарын охины дүрээр хувилж суун ажгуу.

	Мөнхүү хаан бээр тэнд түүнийг үзээдхүү

	Мөшөөн баясаж гайхан ширтээд

	Мөрөөдөж дагахын ёсоор аашилж бүрүүн

	Мөч мөчсийн үзэсгэлэнг нүд алдалгүй үзэж

	Маш их баясан гайхаад

	Малгайгаа гартаа барьж хамаг улсаа дуудуулан

	“Манай энэ цэцэглэгт тэнгэр нарын үзэсгэлэнт охин иржээ

	Магадаар миний хатан болмуй за” хэмээгээд

	Тэр нүгэлт шуламсын охины үзэсгэлэнд

	Тэсэлгүй хаан бээр сэтгэлээ булаагдаж

	Тэр бээр отчин бэлгэчнээр өдөр сарыг үл үзүүлэн

	Тэнд мөнхүү цэцэглэгт хатан болгон дэр нэгдвэй.

	Албадагч нэрт түшмэл тэргүүлэн

	Албат харцас бүгдээр гайхалдан байж

	“Аврагч дээд тэнгэр нарын охин болов уу

	Авагч нүгэлт шумнасын охины аль нь болов” хэмээн өгүүлэлдвэй.

	Тийн нүгэлт шумнасын охин хатан болсноос хойшид

	Түүнээс улам хааны төр ёсон үл зохирон

	Тэр гүр их улсад өвчин тахал, зуд турхан олон болоод

	Тэнсэлгүй урьдах жаргал нь бүрхэг шөнийн одон мэт сүүмэлзвэй.

	Энэ мэт муу ёрс болсон тэр цаг тэр учирт

	Энхрийлэн өсгөсөн Асрал нэрт эх хатны хоёр өчүүхдийн

	Эртний жаргал нь үгүй болоод хоол хувцсаар зүдэрч

	Ээел хөөрхий нохой гахайн хэвтшинд нойрсож явах боллоо.

	Тийн яван атал Албадагч нэрт түшмэл бээр

	Тэр хоёр хүүхдийг үзэж уяран халаг хоохой хэмээн уйлаад

	“Тэнгэр мэт их хаан энэ хоёрыг яахил” хэмээн гасалж бүрүүн

	Тэднийг гэртээ идээн хувцсаар далдуур тэжээж явтал

	Хар доторт шумнасын охин тэр хатан бээр мэдэж

	Гайхамшиг Асрал нэрт их хатны хоёр хүүхдийг

	Харшилж алахуйн аргыг нүгэлт шумнасын хатан ийн үүсгэж

	Хуурч их өвчнөс хүртсэн мэт бөөлжин цайлжин хялалзан унаад

	Тэлчилж үхэхүйн дүрээр хэвтэн бүхүйд нь

	Тэр шумнасын хуурсныг хаан бээр үл мэдэн үнэмшиж

	Тэргүүнийг нь өвөр дээрээ тэвэрч уйлан хайлж

	Тэврэн тэврэн үнсэж халаг хоохой болох нь ийл яахилаа хэмээгээд

	Хаан бээр маш ихэд зовон гаслан аалиа завхаж айн эмээгээд

	“Хайрт энэ гол зүрхэн мэт хатнаасаа хагацах болох нь” хэмээгээд

	Халагласан мэт дуун гаргаж хиа нараа мэгдэн яаран дуудаж

	“Халхай хоохой бүгдээр үтэр түргэн эмчин домчныг ологтун” хэмээгээд 

	“Амраг миний энэ тэнгэрийн үзэсгэлэнт хатны өвчинд

	Аливаа хэн эмчин домчин бээр тусалбаас тэдгээрийг өргөн хүндэлж

	Ачлан хайрлаж энэ орны хан ямба ёс бүгдийг өгсүгэй” хэмээн

	Албат харцас гүр их улсдаа тунхаг явуулахуйд

	Тэр нүгэлт шуламс хатан, эмч ирвээс судас мэдэх хэмээн сэтгэж хаанд ийн өгүүлрүүн:

	“Тэнсэлгүй их хаан сонс, энэ мэт өвчнийг хүний орон дахь домчин

	Тэнсэлгүй хамгийг мэдэгч эмчин отчин бээр үзэж үл болох

	Тэнгэр нарын охин бээр мөний тул намайг эмнэхүй арга өөр буй” хэмээхүйд

	Хаан, хатны тэр үгийг сонсоод маш их баясаж бүрүүн

	Хатнаасаа хаан ийн асууруун: “Ямар эмээр эмнэх бөгөөс өгүүлтүгэй” хэмээв

	Хар сэтгэлт шуламсын охин тэр хатан бээр ийн өгүүлрүүн

	“Гайхамшигт төрөлхт тэнгэрийн охин намайг эмнэх эм олдохгүйн тулд

	Аяа их хаан, би бээр үхэхүйгээс өөр бус юун болмуй” хэмээн уйлбай

	Амраг хатны тэр үгсийг хаан бээр сонсоод халаг хоохой болой нь

	Арга аалиа олон ядаж хаан бээр гэдрэг түрүү уналхийлэн сууж

	“Амраг тэнгэрийн охин минь чамайг эмнэх эм буй болбоос өгүүлтүгэй

	Чиний энэ мэт их өвчинд тус болох ямар эм буй болбоос

	Чамайг юугаан амины тул өөрийн үр, албат иргэн улсаа золиод

	Чадваас би бээр өөрийн бие дэх махаа огтолж эмнэх бөгөөтөл

	Чи бээр надад нуул үгүйеэ үтэр түргэн эмнэх эмийг сэмээр өгүүл” хэмээхүйд

	Тэр нүгэлт шумнасын охин гоо үзэсгэлэнт хатан бээр даруй

	Дээр сэмээр шивнэж Эндүүрэл нэрт хаанд ийн өгүүлрүүн:

	“Тийн бээр чи намайг амраг хатан хэмээн үнэнээр санах болбоос

	Тэр хоёр хүүхдийн чинь элэг бөөрөөр эмнэвээс эдгэх бөлгөө” хэмээв

	Хаан, хатны тэр үгсийг сонсоод маш ихэд баясан зөвшөөрч

	Хайрт Асрал нэрт хатны зүрхэн мэт хоёр хүүхэд

	Хайран хөөрхийсийн элэг бөөрөөр нүгэлт хатныг эмнэхүйг завдаж

	Хамгийг Албадагч нэрт түшмэлийг хаан сэмээр ир хэмээгээд

	“Энэ миний амраг үзэсгэлэнт тэнгэрийн охин хатны өвчинд

	Эдүгээ Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хоёр хүүхдийн элэг бөөр эм болох хэмээмүй

	Үүгээр эмнэвээс энэ амраг хатны минь тахал энх амгалангаар сэргэюү

	Эрт түргэнээ чи бээр яаран одоод алж түргэнээ элэг бөөрийг авч иртүгэй” хэмээв

	Албадагч нэрт түшмэл хааны тэдгээр зарлигийг сонсоодхүү

	Ай халаг хоохой болой хэмээгээд зүрхэндээ сум туссан мэт газарт унаад

	Арайхан сэргэж дээшид босоод ээрэглэн сууж хаандаа өгүүлрүүн:

	“Асрал нэрт хамгийн их хатны гэрээс энэ хоёр хүүхдийн тулд

	Тэнгэрийн хөвгүүн дээд төрөлхт их хаан минь яахилаа

	Түүдгэрэлгүй гэгээндээ айлд зүрхэн мэт энэ хоёрыг яахин алмуй 

	Тэвчиж алахуй байтугай хуруугаар ч зангаж үл болох бөгөөтөл

	Төгс хувьт тэр хоёр хөөрхийсийн төлөө намайг алж эмнэгтүн” хэмээн

	Элбэрч галбингын аялгуугаар газарт унан залбираад

	Эмгэнэж гэрээсийн ёсоор нулимсан их цувран уяраад

	Эртний Асрал нэрт хатныг олон олонтоо дурдаад

	Ийн хэмээн өгүүлж үл одон сууж байхуйд нь хаан ихэд уурлаад

	Албадагч нэрт түшмэлд хаан бээр заналхийлж ийн өгүүлрүүн:

	“Ариун язгуурт тэнгэрийн охин олдохуйяа бэрх үзэсгэлэнт

	Амраг миний энэ хатныг үхтүгэй хэмээж үл одмуу чи

	Алж үтэр тэр элэг бөөрийг авч ир” хэмээн зарлиг болбой

	Тэндээс албадагч нэрт түшмэл яаран босоодхүү

	Тэр хоёр хүүхдийн дэргэд хүрээд их дуунаар гаслаад

	Тэврэн тэврэн үнсэж Асрал нэрт эх хатан эхийг нэрлэн дуудаж ээел хэмээгээд

	Дэргэдээ байх нохой гахай хоёрыг алж элэг бөөрийг аваад

	Хайрт хоёр хүүхдийг Албадагч нэрт түшмэл тэнд нууж суулгаад

	Хар нохойн элэг, гахайн бөөрийг хүний элэг бөөрөнд адилын тулд

	Хааны өмнө эндүүрүүлж хүнд үл үзүүлэн далд алж авбай хэмээгээд баривай

	Хатныг эмнэхийн тулд хаан маш ихэд инээд алдаж баясан аваад

	Баярлан харайлж хаан бээр нүгэлт хатны дэргэд одоод

	Барин “Үүгээр эмнэ, Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хоёрын элэг бөөр” хэмээн өгвөөс

	Баясан аваад хялам хийхийн зуур үл удан залгиж орхиод

	“Батад эдгэвэй, өвчин минь эдгэвэй” хэмээн инээгээд хааныг түшиж дэргэд суувай.

	Тэр цагт нэгэн нүгэлт эс арилсан шулмын төрөлт эм хүн бээр

	Төдий дээр нүгэлт шимнусын охин хатны дэргэд одоод

	“Төгс хувьт хоёр хүүхдийг чинь Албадагч нэрт түшмэл алсангүй бөлгөө

	Тэд нохой гахай хоёрыг алж элэг бөөрөөр чамайг хуурсан биш үү” хэмээн

	Хатанд сэмээр шивнэж ховловоос бээр мөнхүү тэр хар доторт шуламс

	Хатан бээр басхүү урьд ёсоор хялбалзан цайвалзан унавай

	Хаан бээр бас аалиа завхаж олон олонтоо яахилаа ээел хэмээн бархираад

	“Халаг хоохой өвчин чинь эмд эдгэсэн мэт санаж бөлгөө би яахив” хэмээн асууваас

	Аюулт тэр шулмын хатан бээр ийн өгүүлрүүн:

	“Аяа их хаан намайг ямар эмээр эмнэв та яахилаа хэрхлээ хэмээн

	Асар буртаг нохой гахайн элэг бөөрөөр эмнэсний тулд

	Ариун тэнгэр нарын охиныг бузарлаж албай та” хэмээгээд үхсэн хүн мэт хэвтэхүйд

	Хаан бээр мөнхүү бас урьд мэт толгойг нь түшиж Албадагч нэрт түшмэлд

	Хатууд бархиран цурхиран өгүүлэх хэлэх үгээ олж ядан

	“Халаг хоохой эвүү эвүү яахилаа ээел” хэмээн өвчүүгээ

	Хав хув, түс түс хийтэл дэлдлэн ааль авир үгээгүүеэ дуудвай. 

	Албадагч нэрт түшмэл урьдаас сэрж “Ийм үйл болох буй за” хэмээгээд

	“Аргалж үзсүгэй” хэмээн үхсэн хүүхдийн хоёр хурууг авч явсан ажгуу

	Авчирч мөн тэр үхсэн хүүхдийн хурууг яаран гэртээсээ авчраад

	Аюулт шулмын хатанд “Нарны гэрэл, Сарны гэрэлийг аллаа би хуруу нь энэ” хэмээн үзүүлбээс

	Бачит шулмын охин үзэсгэлэнт тэр хатан бээр маш ихэд баясан

	Басхүү урьд ёсоор дээшид босож хааны дэргэд түшин суугаад

	Бачилж Албадагч нэрт түшмэлийг нүгэлт хатан бээр сайшаан өгүүлбэй:

	“Барам хөөрхий энэ түшмэл бээр миний тулд үнэнээр зовох ажгуу” хэмээн магтвай.

	Албадагч нэрт их түшмэл дотроо ийн хэмээн сэтгэрүүн:

	“Ай хэзээ ч бөгөөс Нарны гэрэл, Сарны гэрэл энэ хоёр хүүхдэд

	Амар жаргал хаана болох ажгуу ээел хөөрхийг хэрхсүгэй би

	Аминыг нь аргалж хол далд газар илгээсүгэй би” хэмээгээд

	Хайрт Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хоёр хүүхдийн дэргэд одоод

	“Харил үгээгүүеэ дээд төрөлхт тэнгэрийн хүүхэд мэт хоёр эвийс минь

	Хамгийн эх Асрал нэрт хатан эх тань энх эсэн цагт

	Хайрлагдаж шажин төрд нь алдалгүй явсан түшмэл бөлгөө би

	Эдүгээ та хоёрт хорт үйлс болохоос өөр бус юу болмуй

	Эх бологч нүгэлт шулмын охин энэ хатан бээр та хоёрыг

	Эндүүлж алахуйгаас бус сайн үйл хийхгүй буй за.

	Ээел хөөрхий минь энэ өдрөөс буруулбаас сайн ажаамуу” хэмээвээс

	Тэр хоёр хүүхэд нь Албадагч нэрт түшмэлд хариу ийн өгүүлрүүн:

	“Тэнгэрлэг богд хаан эцэг юүгээн ачийг санаваас бээр

	Тэвчиж дав дээр орхиж хол одолтой үгүй бөлгөө

	Тийн боловч нүгэлт хатан эх бээр аминд хор хийхийн тулд

	Арван зүгийн гурван цагийн бурхадыг санаж залбирсаар

	Ачит хаан эцэг юүгээн үхэн үхтэл үл умартан санасаар

	Асрал нэрт хатан эхээ дурдан дуудаж хутаг гуйн уйлсаар

	Албадагч нэрт эцэг түшмэлийн сайн хийснийг дурдсаар

	Нүгэлт хатнаас холхноо буруулъя

	Нигүүлсэгч эцэг түшмэлийн үгээр болъё

	Нимгэн хөнгөн дээлийг биедээ өмсье

	Нэжгээд хавтага хүнсийг амандаа идье

	Аюулт шулмын хатнаас хагацан одъё

	Асрахуй эцэг түшмэлийн сургаалаар явъя

	Аливаа олдсон төмс жимсийг үмхье

	Асар хар усыг ундлан ууя

	Хэрцгий чивэлт хатан эхээс далдалъя

	Хэрсүү түшмэлийн захиагаар хүрье

	Хээр газрыг дэвсгэрлэн хоноё

	Хэлтгий дэнүүлийг дэрлэн хэвтье 

	Авагч зэтгэр хатныг огоот мартъя

	Аврагч эцэг түшмэлийг үргэлжид саная

	Асар аглаг газарт холдон дутаая

	Ашдын сайн тусыг явж мэдье”

	Хэмээхүй эдгээр шүлгүүдээр Албадагч нэрт түшмэлд хариу өгүүлбээс

	Гэгээн сэтгэлт тэр түшмэл бээр хоёр хүүхдийн тэдгээр үгсийг сонсоод

	Гэнэт халуун нурамд орхисон загас мэт тэлчлээд

	Гэдрэг уруугаа хөлбөрөн маш ихэд уяран гаслаад

	Гэртээ авч одоод долоон хоногт суулгаж бүрүүн

	Албадагч нэрт түшмэл өдөр шөнөгүй санааширч

	Амандаа идээ ба ундааныг үл амсан гэнэхэрч

	Аяа халаг хоохой болой эвийс минь ээел хэмээж

	Авч өвөр дээрээ тэврэн үнсэж олонтоо өгүүлж ёсолж

	Зөөлөн хөнгөн дулаан хувцсыг зэргээр бэлтгээд

	Зүйл бүр амттан шимттэйг найруулан цуглуулж

	Зүглэж явах замыг хүнээс нууж далдуур үзэж бүрүүн

	Зүдрэхгүй мэт сайн үгсээр олон олонтоо сургаж

	Нигүүлсэхүй сэтгэлт Албадагч нэрт түшмэл бээр

	Нүгэлт шулмын хатан бээр мэдэхүй болмуй хэмээгээд

	Нууж, шөнө олон хүн унтсаны хойно тийн гаргаж

	Нэгэн бээр төдий чинээ газар төдхөнөө бөгөөд үдэж одоод

	Төдий тэр шөнөдөө Албадагч нэрт түшмэл гурван эрдэнэсийг зүрхэндээ залбиран

	Тэндээс ийн тийн одохын зүгийг зүүднээр бэлгэдэж хоновоос

	Түүнээс Лангабурагийн орон хэмээх өмнө зүгийн тивд

	Тийн одвоос ашдын сайн тус бүтэх зүүдний дохио болсон ийн буюу

	Эрдэнэт уудам их дэлхий газарт нь

	Эрт цагаан өнгөт хурган лугаа хамт

	Эргэцэн ханьцахуй бадмаараг өнгөт улаан үнэгэн бээр

	Эртний ерөөлөөр өмнө зүгийн дэлхийд хамт тонилсныг зүүдэлбэй

	Тэр мэт зүүдэн болсноор өмнө зүг одохуйд

	Тийн бээр Албадагч нэрт түшмэл гурван хоногт

	Тэндээс Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хэмээх хоёр хүүхдээс

	Тэвчиж хагацан ядан явсаар долоо хоног боллоо гэх

	Албадагч нэрт түшмэл бээр мөнхүү тэнд

	Асар уран эгшигт галбингын аялгуугаар

	Арван зүгийн хамаг бурхадыг хутаг гуйн залбиран дуудаж

	“Авралгүй энэ хоёр хүүхдийг нигүүлсэхүй нүдээр үз” хэмээн

	“Эрхэн басхүү Очирдара тэргүүлэн хамаг лам нар бээр

	Эндүүрэл үгүй мөрийг өмнөөс нь удирдан

	Эх дагинас бээр хойноос үдэн эргэж басхүү

	Энэ Замбуутивд эцэг хөвгүүн болон золголцох минь болтугай”.

	Хэмээн ерөөж мөнхүү тэнд тэр шөнөдөө гурвуул

	Хээр илчилгүй газарт бээр төдхөнөө бөгөөд 

	Хэвтэж хоновоос бээр төдий шөнө дөлийн цагт бээр

	Гэнэт өчүүхэн Сарны гэрэл бээр нойрмоглон зүүдэлж уйлахуйдаа

	“Аяа ээж минь, ээж минь” хэмээн уйлахуйд нь

	Албадагч нэрт түшмэл бээр сонсоодхүү

	Асар элэг бөөр унасан мэт хөлбөрөн

	Авч өвөртөө тэвэрч үнсэж юу буй юу буй хэмээн саатуулж хонолоо.

	Тэндээс маргааш үүр гийж нар гарсан хойно

	Төдий Албадагч нэрт түшмэл буцаж нааш харих болж

	Тэр хоёр хүүхдийг бас харан харан

	Тэсэхүйеэ бэрх амиа аван ядан нулимсан асгаруулан суухуйд

	Ийн өгүүлбэй тэр түшмэлд хоёр хүүхэд

	“Эмгэнэж маний тулд чи бүү санатугай

	Эрдэнэт эцэг эхийн минь шажин төрийг хичээх хэрэг буй за

	Эртний ерөөл буй болбоос бээр басхүү золголдмуй за.

	Хамаг үзсэн бүхэн мөнх бус огторгуйн солонго мэт

	Хайран энэ бие бидний мөнх бус үдшийн уулын сүүдэр мэт

	Халгаар дуун мөнх бус илбэ хувилгаан, гандарийн уур мэт

	Хагацаж одох амин мөнх бус харагдах зулын гал мэт” хэмээгээд

	Өчүүхэн дүүгээ үнсээд гараас нь барин “Эвий минь аргагүй явах болов” хэмээж

	Үүрэгт хүнсээ Нарны гэрэл өөрөө бүсэндээ хавчуулан уяж

	Үргэлжид нулимсан цувруулан их түшмэлийг хойшид харсаар уйлалдаж

	Өртөн өртөн хийсээр хоёр хүүхдийн бараа завхарч одохуйд нь

	Албадагч нэрт түшмэл бээр хойноос нь тэр мэт одохуйг харж суугаад

	Амандаа шороо үмхэн зүрхнээ хагарсан мэт түрүүлгээ унан

	Аянга тэргүүндээ буулгасан мэт сэтгэл манаран муужирч

	Алхаж явах чинээнээ тасарч мөн тэндээ хээр хэвтэж хонолоо гэх.

	Тэндээс тэр хоёр хүүхэд нь нэгэн их талыг туулж яван атал

	Тэр талд нь огоот ойр усан үгүй ажгуу

	Тэсэхүйеэ бэрх их халуун гал мэт ган болсонд нь

	Төдий дээр өчүүхэн Сарны гэрэл ангаж яван ядаж түрүүлгээ унавай.

	Ах Нарны гэрэл нь аалиа завхаж эдүгээ хэрхсүгэй хэмээгээд

	“Авай Сарны гэрэл минь” хэмээн гурвантаа дуудваас

	“Авгай минь” гэж гагцхан дуун гараад ангалзаж хэвтэхүйд

	Аман дахь шүлс уйлсан нулимсаа бяцхан өгсөнд

	Төдий тэнхрэн өчүүхэн залгиж өмнө зүгт цааш явж

	Тэндээс Мачинбумра хэмээх нэгэн их уулын өлгий хүрч шөнө

	Тэнд хоёр хүүхэд усан үгүй ундаасаж хэвтэхүйд

	Тэнгэр нарын нүдээр Даяа дарсын орноос эх нь үзэж бүрүүн

	Хотол хамаг амьтны тусыг нигүүлсэн бөгөөтөл

	Хоёр өчүүхэн нялхсаа номын нүдээр үзэж харуусан харамлаж

	Хоосон огторгуйн агаараас мөндөр мэт нулимсан асгаруулж

	Хоромхон зуур хоёр хөхнөөсөө рашааны хур мэт сүүн буулгаж хангавай 

	Түүнээс цаашид арван бээрийн төдий газар одсоорхүү

	Тэнд төгс элдэв эрдэнэст жимсний сан хэмээх нэгэн их бургаст голд хүрвэй

	Тэр голд сайн дуутан шувууд шаншиндева, галбинга, галандага хийгээд

	Тийн бас хөхөө гургалдай донхор яруу сийлэн эдгээр найман шувуун оршсон гол бөлгөө

	Элдэв бал бурам үзэм чихэр гүзээлзгэнэ зуун амттан лугаа төгссөн жимсний зүйл ба

	Өвчнийг анагаахуй эмийн зүйл өвсөн мод цэцэг үндэс навч аливаа хэрэгтэн бүрнээ

	Эдгээр бүгд галууд ба загасан сувдат хясаа алтан ба мөнгөн хийгээд

	Ийм гайхамшигт тэр их голын чулуун нь эрдэнэсийн хайрмаг бөлгөө.

	Тийм гайхамшиг цэцэглэг оронд амгалан сууж

	Тэнсэлгүй гурван зүгийн үүднээс хоёр хүүхэд зэргээр

	Тэнд ах нь Нарны гэрэл хичээн тантрад оролдвой

	Төдий өчүүхэн дүү нь Сарны гэрэл бээр өөрөө тантра бүтээж

	Амьтны тусын тулд ариун бодь сэтгэл үүсгэсний хүчнээр

	Аравдугаар номын орныг оллоо хэмээлдмүй.

	Тэр хоёр өчүүхэн нь аюулт мангасын орныг номхотгохуйн тулд

	Тийн мөнхүү бас өмнө зүгт Арслангийн цэнгэлдэхүй нэрт

	Дияаны явдлаар тэр оронд түргэнээ хүрвээс бээр

	Тэнд арван хоёр тэргүүт Лангабура орны мангасын хаан хийгээд

	Тийн бас гурван тэргүүт харцсын язгуурт мангасаас дээшид

	Тэсэхүйеэ бэрх муу дүрт айх мэт

	Тэдгээр хамаг мангас бүгдээр чуулж бүрүүн

	Тэр хоёр хүүхдийг залгия хэмээж зөөлөн мах хэмээн баясан инээлдээд

	Алам нүхэнд адил амаа эвшээн ангайж

	Алд дэлэм хурц соёогоо арзайлгаж

	Аягийн чинээ нүдээ улайлган хялайж

	Ав бүр түргэнээ залгия хэмээн хашхиран ирэхүйд даруй дээр

	Ачит үндсэн дээд лам нарыг оройн

	Амгалан хүрдэнд илт тогтом дахь

	Арван зүгийн хамаг бурхадын хоолойн өнгөлүүрт оршуулж

	Дагинасын уур бурхирах увдисыг зүрхний номын хүрдэнд тогтом болгон бясалгаж

	Дарма ража Эрлэг хааны хүйсийн хувилгаан хүрдэнд хортныг

	Даран сэтгэхүйд чивэлт мангасын хааны орон

	Дэлхий газар хэлбэлзэн долгислоо.

	Чихэнд нь арван зүгийн хамаг бурхадын номын дуун сонстлоо

	Чагнаж байсаархүү хамаг мангасын улс нигүүлсэхүй сэтгэлт боллоо

	Чадагчийн язгуурт Шигэмүни шажинд номын ёсоор даган орлоо

	Тэнд мангасын хааны уринтан амьтанд элдэв язгуурын номыг үзүүлж

	Тэнсэлгүй дээд тонилохын мөрийн их хөлгөнд удирдан оруулж 

	Тэгш хамгийг мэдэгчийн бэлэг билгээр нүгэлт Лангабурагийн сэтгэлийг тодорхой болгож

	Тэсэхүйеэ бэрх хүний махыг идэгч мангасын оронд долоон жил болтол сууж

	Хар доторт мунхаг адгуусан мэт Лангабурагийн хаанд бээр

	Хамаг бурхадын шажны үндэс зарлиг номуудыг мөнхүү ёсоор номлож

	Харанхуй шөнө мэт сэтгэлт мангасын хааны хамаг улсад

	Хаана дэлхий газарт мянган Нарны гэрэл ургасан мэт бурханы шажныг гийгүүлээдхүү

	Тэр орноос нааш хаан эцэг юүгээн ач хариулахыг санаж

	Тэнд бас Албадагч нэрт түшмэлд золголцохуйг хүсэж

	Төдий нэгэн бичиг зөөгч өчүүхэн хар шувууныг барьж

	Тийн хүзүүнд нь энх амгалан мэндийн бичиг уяж

	Албадагч нэрт түшмэлд өгч илгээвээс

	Арав хоногийн зуур үл удан хүрч өгвөөс

	Авч үзээд маш ихэд баясан инээвээс

	Ариун сэтгэлт түшмэлийн гэргий нь сонсон уйлбаас

	Төдий түшмэлийн дэргэд суусан хамаг иргэн бээр

	Тэр шувууны бичгийг үзэж гайхалдвай.

	Тэндээс тэр шувууныг Албадагч нэрт түшмэл дагаж

	Төгс учралт хоёр хүүхдийн дэргэд Лангабурагийн оронд одвой.

	Алдарт түшмэл унатал хэвтэл үгүй, шөнө өдөр үгээгүүеэ

	Амраг зүрхэн мэт Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хоёрыг санаж

	Арван мянган бээрийн газарт дөлөөр явж

	Айх мэт мангасын оронд долоон хоногт хүрч

	Эхээрээ мөргөн тэврэлдэж зууралдаад

	Эхрэн эхрэн хайлалцаж инээн баясалцаад

	Эсэн мэнд юүгээн харилцан асуулцаад

	Энхэрсэн сэтгэлээ төдхөнөө ханалцаад

	Тэнд нэгэн хэдэн хоногт суун атал

	Төгс эрдэмт түшмэлийн ирснийг

	Тэнсэлгүй Лангабурагийн хаан бээр сонсож баясан

	Тэр Албадагч нэрт түшмэлийг хаан урьж золгоод

	Цаглашгүй өргөл хүндлэлээр ихэд тахин хүндэлж

	Цагийн учрал сайн сайхан үгсийг өгүүлэлдэж

	Цааст бичиг тамгыг түшмэлийн гарт тавьж

	Замбуутивд түүний нэрийг маш үлэмж алдаршуулж

	Тэнд Лангабурагийн хааны дэргэд суун атал

	Тэр түшмэлийг Нарны гэрэл, Сарны гэрэл хоёрын хойноос одсоныг

	Тэнгэрийн охин хэмээгч нүгэлт шулам хатан бээр сонсоод

	Тэр гурвуул ирж намайг алах болно хэмээгээд

	“Эднийг ирэхийн урьд би бээр

	Эндүүрэл нэрт хааны бие тэргүүлэн

	Эдүгээ албат улс иргэнийг идсүгэй би” хэмээгээд

	Эрсэж хамаг улсын заримыг нь залгиж орхивой. 

	Тэр мэт эцгийн газарт муу ёрс болсныг

	Тэнсэлгүй богд төрөлхт Нарны гэрэл бээр

	Тэр мангасын орноос бэлэг билгийн нүдээр илт үзэж

	Төдий дээр хаан эцэг юүгээн амийг аврахын тулд

	Хотол номын чанарыг оносны хүчнээр

	Хоосон огторгуйгаар шувуун мэт нисэж

	Хоёр сарын газраас үдэд хүрч ирэхийн завсар

	Хорт шулам хатан бээр хааны цээжийг залгиж

	Эцэг хааны бөгсийг залгихын урьд

	Эрхт тэнгэрийн хөвгүүн Нарны гэрэл бээр

	Эндүүрэл нэрт хаан эцэг юүгээн бөгснөөс барьж

	Эрх үгээгүүеэ шулам хатны амнаас суга татаж авбаас бээр

	Хаан эцэг нь харин Нарны гэрэл хүүхэнд уурлаж

	“Хайрт тэнгэрийн охин амраг үзэсгэлэнт

	Хамаг албатад эх болсон үүнийг минь

	Харааж муутгах чинь юу буй” хэмээж Нарны гэрэлийг занчлаа гэх

	Тийн гэж суун атал мөнхүү тэнд

	Төдий дээр өчүүхэн Сарны гэрэл бээр

	Төгс туст Албадагч нэрт түшмэл хоёр

	Тэд даруй дээр үл одон хүрч ирээд

	Чивэлт шулмын охин тэр нүгэлт жигших мэт хатныг бээр

	Чихэнд дуун үл сонстох мянган алд төдий гүн

	Чанх доор уруу ухсан ёроолгүй худагт хийж

	Чулуунаар таглаж Шигэмүнийн галав нөгчтөл хэвттүгэй хэмээж орхивой хэмээн сонстмуй.

	Тэнгэрийн хөвгүүн хувилгаан Очирай сайн хааны ач болон салсан

	Тэнгэрлэг богд мэргэн хаанд үр болон учирсан

	Тэмдэгтэйеэ дөчин түмэн Монгол улсад дүүргэгч ноён хэмээн алдаршсан

	Тэнсэлгүй хамаг албат харцсын гагцхүү эх мэт болсон

	Цэвдэн Лувсан ханд эм төмөр үхэр жилийн хулгана сард

	Чадах чинээгээр ийн үлгэр хий хэмээн зарлиг болсонд

	Чинлэж олон судар сонссонгүй бөгөөтөл барам би

	Чадан ядан үгсийг хэлхэлцсэн мэт тулгараар үлгэр хийв

	Сүхүй за

	Арван орны хонсим бодисадвагийн хувилгаан далай ламын өмнөөс

	Ангид тонилгогчийн санваар авсны нэр нь Зарлигийн эрхт далайхүү хэмээх бичиж

	Адилтгаваас арслангийн хүрхэрсэн мэт чивдангийн зарлигаас эмээгээд

	Айж үнэг архирсан мэт эр усан барс жилийн

	Асувани сарын арван долооноо үзэг холбон бичиж барав. 

	 

	Тайлбар

	Энэ туужийг зохиолч Дүгэржавын чармайн эрсээр олж өгсөн хулсан үзгийн бичмэл эхээс хуулж аваад Монгол улсын номын санд байгаа эхтэй нийлүүлэн хянавай. Аль ч хуулганы үг үсэг их мадагтай тул энэ хэвлэж байгаа туужийн үг бас алдаатай болбой.

	Ленинград хотод дорно дахиныг судлах газрын номын сангийн бичмэлийн ангид Эндүүрэл хааны туужийн хоёр ч хуулга буй. Түүнээс зөвхөн төгсгөлийн үг ба зарим шүлгийг урьд хуулж авснаа эдүгээ энэ туужийг хэвлэхдээ бас хэрэглэвэй. 

	Энэ номын сонирхолтой төгслийн үг их мадагтай байх нь харамсалтай баймуй. 

	Төгсгөлийн үгний дотор дурдсан Очирай сайн хаан гэж халхын Автай ханыг хэлж баймуй. Автай хан, гуравдугаар далай ламаас Очирай сайн хан цол авсан нь түүхэнд тодорхой буй. Дүүргэгч ноён нь Автай ханы ач хөвгүүн болмуй. Монголын түүхэнд үзвээс Автай ханы хөвгүүн Субагадай, Эрээхэй Мэргэн хоёр, Эрээхэй мэргэний хөвгүүн Түшээт хан Гомбо, Чандмань дархан ноён Лабтар, Дүүргэгч ноён Цэвдэндорж, Дүүргэгч ноёны хөвгүүн хунтайж Дэвсэрэл, түүний удам дайчин ван Ханддорж хэмээжээ. Энэхүү Дүүргэгч ноён, Эндүүрэл хааны туужийг зохиолгосон хүн мөн болмуй. Түүний нэрийг Чивдүн, Чив дан гэж хоёр дахин дурдсан баймуй. 

	Төмөр үхэр жил нь 1601 буюу 1661 оны төмөр үхэр жилийн аль нэг нь мөн болов уу гэж таамаглаж болмуй. Усан барс жил гэж дурдсаныг 1602 буюу 1662 оны усан барс жилд ноогдуулж болмуй. Эндүүрэл хааны туужийг далай ламаас гэлэн санваар авсан зарлигийн эрхт Далай хэмээгч зохиожээ. Зарлигийн эрхт Далай гэдэг нь төвд үгийн орчуулга мэт баймуй. Үүнийг төвд хэлэнд гэдрэг орчуулбаас Агванжамц буюу Гаванжамц хэмээсэн үг болмуй. Энэ зохиолч лам болбоос Эрдэнэ зуу хавьд сууж байсан хүн байж магадгүй. Ямар боловч Эндүүрэл хааны туужийг монгол хэлээр монгол оронд, монгол хүн зохиосон уран зохиол гэж үзэхэд эндүүрэлгүй болмуй. 

	 

	 


“МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ” НОМЫН ГАРЧИГ:

	 

	ГАРЧИГ

	НЭГДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	ОРШИЛ

	МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР
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